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— B u d a p e s t , augusztus 23. — 

K r ó n i k a . 

»Egy kis tuss, egy k is borzongás.« 

— aug. 19. 

Szeretnék kedvében járni annak a szivén lőtt szép 
fiatal asszonynak: halálhírét »szépen feldolgozva* adnám 
le. Ha egyebet nem, annyit megérdemel tőlünk iró em-
berektől, hogy a mikor az ő haláláról irunk, kissé meg-
remegjen kezünkben a toll. Mert ez a szerencsétlen nő 
az ő egész, fiatal életén keresztül rajongó lelkesedéssel 
csüggött az irodalmon és azoknak a hisztériás, natura-
lisztikus, idealisztikus, analitikus és pszihiatrikus fabulák-
nak, miket mi, szépen kidomborítva a hatást, megírunk, 
nagy részök van benne, hogy Nagyváradon az a két 
pisztolylövés eldördült. A művészet egyeduralmának esett 
áldozatul ez a fiatal, életteli és élni szerető teremtés; mi 
felénk fordította lázas arczát, mikor a halált várta: »Meg-
halok, mivel ugy tanultam tőletek, hogy ez szép, meg-
halok, hogy legyen nektek egy megírni való uj mesé-
tek, mely szebb azoknál, a- melyeket kigondoltatok.« 

Nem volt neki több oka a halálra, mint a mennyi 
van mindenkinek, a ki szépen tud álmodni és fölébredve 
reggel, látja, hogy csak álmodott. Sőt nem is akart ő 
valóban meghalni. Regény hősnőjének érezte magát és 
ugy találta, hogy a regényt igen hatásosan fejezné be 
egy kettős haláljelenet. írjátok meg szépen ezt a fejezetet, 
kedves, fiatal iró barátaim. »Ki tudja . . .« 

Mit akart ezzel a félbeszakított kérdéssel mondani ? 
— »Ki tudja, hogy nem olvasom-e el magam!« 

E g y tizenhét éves nő nem hihet komolyan meg-
semmisülésében. Neki áll a pisztoly csövének és nem 
hisz abban, hogy az onnan kilövellő golyó rést nyit 
fehér keblén. E g y elkényeztetett, dédelgetett, körülrajon-
gott gyermek, a ki még soha tűvel meg nem szúrta az 
ujját, a kinek csak a szive fájt (s ki nem tudná, hogy 
mennyire ápolja a szerelmes ember magában ezt a fáj-
dalmat?), mit tudhat arról a kinról, melyet egy a mel-
lébe fúródó darab ólom okoz ? 

A pisztoly eldurran, éles, égető fájdalom tanítja 
meg rá, hogy a játéknak komoly lett a vége. Látja, 
mint patakzik ki melléből a vér és elékteleníti szép, 
fehér ruháját. És homályosodó szemei előtt megcsillan 
a halál kaszája, bóduló füleiben zörög a csontváz — 
csontváz . . . fekete rög . . . rágódó férgek . . . »Mentsenek 
meg, nem akarok meghalni!« — Késő. 

»Egy kis tuss, egy kis borzongás« ! A . szívnek és 
az idegeknek fájó izgatása, ennyit ismert ő az élet mély-
ségesebb impressióiból. E g y kis tussnak, egy kis borzon-
gásnak képzelte magának a haláltusát is, mely után a 
chaise-longueon pihentetheti lázas idegeit. Nem tartotta 
komolyabb dolognak meghalni, mint mások haláláról 
olvasni. De hazudunk valamennyien, a kik az élet biztos 
révében, örvendve az életnek, emberhalálról irunk. Szín-
padi halált képzelünk magunknak, markírozott halált 
görögtüzvilágitásban, mely illúziót, részvétet keltsen, 
izgalmat okozzon, de meg ne rontsa álmainkat. Mit tudunk 
mi arról a rettenetes perczről, melyben a lélek végső 
föllobbanásában görcsösen kapaszkodik hüvelyébe ? Arról 
az elriasztó, iszonyú, örökkévaló perczről, mely alatt a 
lankadó lélek önnön emésztésének proczeszusát szemléli ? 
— A halál iszonyatos, rút, förtelmes, bármiként gon-
dolkodjunk is róla és hazudik, róla irván, az, a kinek 
nem metszették le nyakáról a kötelet. 

Ezek a regények, ezek a mesék, melyeknek meg-
írásában a legvilágosabb fejek, a legérzőbb szivek vete-
kednek egymással,o a mi világvárosias életünknek az, a 
mi a keletnek az ópiuma. Izgatja és tompítja az idege-
ket, betölti egész gondolkodásunkat és hozzájuk mérjük 
életünk minden mozzanatát. Rettenetes zsarnokunk lett 
az uralomra jutott esztetikai érzék. Megalázó, kicsinyes 
előttünk a higgadt, szorgalmas férfiú, az igénytelen, fehér 
abroszt teritő családanya. A Fremme de trente ans ide-
gessége átöröklődött minden harminczéves asszonyra és 
a kór ijesztő gyorsasággal harapódzott el lefelé egész a 
tizenhétéves leányokig. Tikkasztó illat, félhomály a bou-
doirban, rikító fehér gázfény a szalonban, ez a nők 
világa, ez a színvilága. Unatkoznak, ha nincs izgalmuk 
és unalmasnak tartják a férjeik szerelmét. A regény 
nekik az élet tükre és ebben a tükörben ők csupa sze-
rencsétlen szerelemtől elcsigázott, más férfinak tett eskü 
által lenyűgözött asszonyokat látnak, a kik v a g y a bűn, 
vagy a halál karjaiba szédülnek. Kifejlett nemes emberi 
típusnak tartják az abnormálist és akarnak — nemesek 
lenni. 

Szegény, szegény szép asszonyka, nem voltál te 
boldogtalan. Nem voltál te halálra érett. Nem voltál 
szerelmes sem. Mikor vig társaságban dalolva ürítetted 
a pezsgős poharakat, azt hitted, hogy színleled a vidám-
ságot, pedig tényleg jókedvű voltál. És tényleg örömö-
det lelted azokban az apró, muló liaisonokban, a melye-
ket állítólag szerelmed feledtetésére tartottál fön. Liaiso-
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nokra, kaczagó, múló, tréfás szerelemre termett' a szived 
s ha az a főhadnagy nem olyan gavallér (mert őt is 
csak a lovagiasság érzete késztette, hogy a halálba is 
elkísérjen) vagy ha az a golyó tényleg oly rosszul talált 
volna, mint első nap hire járt: te egy esztendeig tet-
szettél volna magadnak a néma gyász borujában és újra 
kötöttél volna liaisonokat, daloltál volna, pezsgőztél volna 
egy kis tussnak, egy kis borzongásnak. 

A z a golyó ugyan jól talált. Selyem párnára szo-
kott feje márványpadon nyugszik, szép, ragyogó testé-
ben a bonczoló kés kutatja a golyó járását. — Por-
hüvely vagy, semmi, vagy, egy ujságczikk vagy, egy 
hazug regénynek szomorúan való befejezése. És a te jó 
barátaid, kiket ugy megszerettél az ő meséikben, bon-
czolják a te lelked mivoltát és ugy találják, hogy hiu 
voltál, hogy tulcsigázott voltál, elvesztetted eszedet a 
modern regények olvasásában és mímelted kedvencz hősei-
det, mint hajdanában az a hórihorgas szomorú lovag, a 
kit még ma is kikaczagnak az iskolásgyerekek. 

Téged legalább nem kaczagnak ki, te szép, szeren-
csétlen női Don Quixotte, t e . . . . 

Lucius. 

Ha csúf gyűlölség" 

Ha csúf gyűlölség rám fogát feni, 

S hitvány mer engem megérinteni: 

Akárhogy tombol dühöm vihara, 

Bántalmát meg nem torlom én soha. 

Szememet elhomályosulni érzem, 

Halántékomnál lüktet, forr a vérem, 

Remegés fogja el minden tagom — 

De ki nem törhet bőszült haragom. 

Mikor lelkemnek láza legvadabb, 

Egy hang azt súgja: Most fékezd magad! 

Egy hang, egy érzés, egy tudat, egy emlék: 

Csak most igázd le véred gerjedelmét! 

Vonuljon el a vészszel terhes felhő, 

Várj, várj, mig lényed szép összhangja, eljö! 

Magaslatáról örök bölcselemnek 

Majd másnak látod harczál a jelenvek. 

Belátod, nincs ellenfél s nincsen sértett, 

Bosszúra nincs ok s harczra nincsen érdek, 

Tévedt halandók nagy viaskodása: 

Arnyak játéka, fehök suhanása. 

Palágyi La jos . 

Szemteien az, a kiért mások szégyelik magukat. 

* 

Ma a/, együgyűek esakugyan boldogok lennének, milyen kevés 

volna akkor a boldogtalan ! 

Á takarodó. 
I r t a : G O N D A D E Z S Ő . 

Öreg este volt jóformán, mikor Menyus Nagy Ist-
ván kiment a kaszárnya kapuján. 

Jó földije, Szerencsés Lajos közlegény állta a kapu-
vártát felszegzett szuronnyal. 

— Hova lesz a menet, földi ? — vetette oda a szót 
az őrálló. 

A m a z megrezzent a kérdésre, de hamarost nem 
tudott mit felelni: 

— Csak a hidon túlra, testvér! 
— Szalajtat megint az árendás ? 
— Szalajtat az; megkívánta a Grosz Náthán 

trafikját. 
— Nézd csak, testvér, egy lélekzettel hozhatnál 

nekem is egy paklival a három-krajczárosból. Megadom 
az árát, még meg is köszönöm. 

— Szívesen én, köszönetlenül is. Itt termek íziben. 
— Ha ott nem tart a kotyogós — küldte még utána 

a tréfát a szuronyos. 
A m a z már fölért a parti töltésre és nekivágott a 

hidnak. 
Már igy ősz utolján lilaszin köddel borul be a nap-

szállta a zúgva járó folyamra, a partmenti jegenyékre, 
szilfákra, a hidnak karfájára és talpaira, mintha csak a 
nagy tömeg viz párája szállana föl kékes oszlopokban. 
Csak az égnek nagy korongja válik ki élesen a maga 
szennyes sárgájával az esti kékellésből. Valami álmodozó 
ember óriás mécsesre gondolna e látvány hasonlatául, 
olyanra, ahol egy gömbölyű nagy pohárban alul van a 
kékes viz, tetejében a sárgálló olajréteg. S fenn, abban a 
végtelen olajszin-rétegben, kivillog már egy-egy eziisttüzü 
mécsláng, az örök éjszakák virrasztó lámpája: a csillag-
fény. Idelenn pedig a hidnak gyér lámpásai égnek ser-
czegve, füstölgő béllel, csúfondárosan megnyúlt, de még 
bizonytalan árnyékot rajzolván a járókelő elé. No, ugyan 
alig van, a ki elé rajzolgassanak. 

Menyus N a g y Istvánon tul, már a hidnak onnansó 
végén döczög egy homokos szekér. A z elébe ragasztott 
két igás állat ugyancsak fáradt lehet már, mert a hid 
pallója tompán és huzamosan döng a nehézkes patkók 
alatt. A bakon, vagy igazabban: a szekéroldalakon 
keresztbe átnyújtott szál deszkán a kocsis ül, hátul a 
homokon holmi kőmüvesféle. Emez pipára gyújt, látszik, 
amint veri az aczélt a kovához: egy vereses szikra pat-
tan föl, aztán füst kavarodik ki a pipából. 

A kocsival szembe jövöget egy magas alak. Mesz-
sziről fénylik az aranyzsinór a sipkája körül és a kabát-
ján kétfelé. 

Katonat iszt az. 
A hosszú kardot is látni, amint megcsillan az olda-

lán ; hallik is, ha megcsördül a pallóhoz ütődve. 
Menyus Nagy Istvánnak egyet dobban a szive s a 

vér elhűl az ereiben. Ha ez most megszólítja és vissza-
küldi, akkor egyszerre vége mindennek. 

Megáll meredten; nem tudja, mitévő legyen ? Visz-
szafordulna, de mihaszna. A nyílt töltésen meglátja az 
őt óhatatlanul. Menjen elébe vagy álljon meg egy 
nyomban ? 

A katonatiszt aközben összeér a szekérrel. 
A kocsis meglibbenti a kalapját, a kőműves is. 

A katonatiszt mintha felelne. Ni, a szekérhajtó meghúzza 
a gyeplőszárat, a kerék egyet nyikorog s a kocsi meg-
áll, kissé visszaereszkedvén egy mélyedésbe. A kőműves 
lehajlik a tiszthez s odatartja neki az égő pipát. Tehát 
szivarra gyújt. Mintha ingadoznék egy kissé álltában s 



539. 

attól menne nehezen a rágyújtás, mert meglehetősen 
soká tart, mig egy tüzes folt gyul ki végre a szivar 
hegyén, mutatván, hogy parázsol az már. 

A szekér újból nekiindul és legördül a hídvégi 
ereszkedőn a parti csalitos homályába. 

A tiszt jön errefelé. 
Termetes, izmos ember, araszos két vállával csak-

nem tolja a levegőt. Napbarnitotta képe annyira beleta-
lál az esti borongásba, hogy egy vonást sem lehet kilátni 
belőle. Hanem szőke haja kissé ziláltan, de világos kitet-
szően bomlik le homlokára a sipka alól, melyet csaknem 
a tarkójára lökött hátra a rágyújtás közben, aztán úgy 
is hagyta — talán nem is. tucl róla, hogy ugy maradt. 
A kardját is lőgérezve vonja maga után, bele-beleakad, 
nagyot botlik benne, aztán szitkozódik. Szaporán szívja a 
szivarját s egész füstfelhőt ereget maga elé. 

Nyilvánvaló, hogy elázott valahol és most botor-
kál a kaszárnya felé. 

Menyus Nagy István meghúzódik a lámpa ágasa 
mellé: a tisztje hadd haladjon el mellette. Ha épen meg-
látja, ugy tesz, mintha csak félreállt volna az útból. 
Hanem akkor persze vége is mindennek. 

A z olajlámpának az a sajátsága, hogy maga alá 
egész fekete ernyőt borit árnyékból, a fényt távolabbra 
adja. Némely ember okulhatna tőle szerénység dolgában 
s nem kerítene akkora fényabroncsot maga-magának . . . 

A tiszt elért a lámpa alá. Ott a kardja egyet csö-
römpölt, ahogy megint beleütközött, nagyot botlott 
utána s abban a perczben a sipkája leesett a tarkójáról. 
Lehajlott érte ingadozva, szétvetett lábakkal. Ugyanakkor 
önkéntelen, ittas, rövid lélekzettel a füstöt is fújta. A sze-
mébe csapott az maróan. Köhögött tőle, káromkodott, 
hanem azért a szivart nem vette ki a foga kiiziil, csak 
ugy agyarvégről adta a szitkot. A sipkát csak fölszedte 
sok iigygyel-bajjal és tovább ment dörmögve. Semmit se 
látott. Mikor kiért a töltésre, valami boros nótát fütyö-
részett szaggatottan. 

Menyus Nagy István a lámpa alól nézett utána, a 
mig fekete vonalként tiint el a szürkefalu kaszárnyának 
erreásitó kapujában. 

Körülnézett azután. 
A z esti szürkeségbe nem rajzolódott bele sehol élő 

ember alakja, szemben csak a fák dereka emelkedett ki 
nyugodtan; fönn, viznek ellenében, a kompkötélnek két 
ágasa nyújtotta égnek sovány karjait, a viz alá pedig egy 
halászcsónak imbolygott parthoz lánczoltan s egy vízi-
malom kereke forgott körbe-körbe, mint egy hálóját fonó 
nagy, fekete pók. A kaszárnya olyik ablakából idáig 
téved egy-egy lámpa fénye, de a hang, ha útra kélt is, 
félúton elpihent nyomtalan. Egy bakcsó húzott át a vizén, 
versenyt menve a folyam sodromával, rikoltozván közbe-
közbe. Annak utána nézett fájdalmasan: egyenest odatart 
az ő szülőfaluja felé. Majd egy éles hang sivit bele a 
levegőbe: megy vissza a gőzhajó, a melyik csak a folyó 
kanyarulatáig tud lejárni, ott fenn, a csalitos végében, 
onnan indul vissza árnak ellenébe. A folyó pedig még a 
híd lábánál is zúg erősebben, mintha idáig rohannának 
le a lapátverte hullámok, vagy hogy mérgesebben lüktet 
az egész nagy ér, mert ilyenkor sem engedik pihenni. 

Menyus Nagy Istvánnak is valami riogatja a vérét, 
mert csobog a medrében egyre sebesebben. 

Nézi a karfára hajoltan, hogy szalad a viz, csak alá, 
csak alá, mintha valami vonná azt is az ő szülőfaluja felé. 
Mert arra tart az egyenest Kis-Idalnak. 

Hát csakugyan ugy van a dolog, rosszul, ahogy a 
tiszteletes Írja: »Bizony, édes fiam, meglátogatja a te sze-
gény édes anyádat a jóbi próbatétel. Beteg is szent 
Medárd napja óta, valami bele-belehasogat a térdébe, 
Mtól nem birja az állást a teknő mellett. A kis házat is 

el akarják kótya-vetyélni valami tartozás miatt. Tudod, 
az oláh kupecznek adósa még a tehénért, a mi elpusz-
tult a körömfájásban . .« 

Menyus Nagy István megfordult önkéntelenül és az 
öklét rázogatta arrafelé, a merre a tisztje ment az elébb: 

— A z utamba jösz részegen, és nekem búnom kell 
előled; az apád meg, a vén oláh ördög, addig megütteti 
a dobot a mi házunk előtt. Hát nem te miattad megyek-e 
én a rosszba, minek jösz még az utamba részegen, pöfé-
kelve, tarkóba vágott sipkával ? Mulatni voltál ugye ? Kis-
Idalon is mulatnak: egy vén asszony, a kinek az utolsó 
párnáját ránczigálják az öreg feje alól; mulat a felesé-
gem, meg a kis fiam is, ugy mulatnak, hogy a véres 
könyü is kicsordul a két szemükből, ugy! — Hej, tiszte-
letes uram, nem kellett volna azt a levelet megirni. 

Négy nap óta hordja magával a zubbonya zsebé-
ben, négy nap óta éget le minden betiije a szive gyöke-
réig. A mikor először elolvasta a legények szobájában, 
a füstös lámpa mellett a kiczirkalmazott, de kissé resz-
ketős lelkész-betűket: »Hanem azért nyugodjál meg^benne, 
édes keresztfiam, bölcs az Istennek (áldassék az O Szent 
Neve) minden rendelése; a feleséged megint megszedi 
majd magát egy kicsit, a teje is bővebben lesz majd, 
akkor a csöppségnek is jobban folyik majd a sora, mert 
most, mi tagadás benne, bizony csak ugy teng-leng sze-
gény Pistikéd, mint az étlen fia-veréb . . .« — Piát akkor 
egyszerre tánczra keltek előtte az Írott szavak, a daró-
czos vaságyak, a lámpa, a padok, a falon lóggó fegyve-
rek, patrontáskák, meg a szerteszét ülő czimborák, ugy 
hogy kábulva temette bele a fejét az asztalra támasztott 
két karjába. Piát most menjen el ő innen messze földre, 
vad hegyek közé, embert ölni, bajt állani a királyért, 
mikor az hagyja itthon megölni az ő édes anyját, a fele-
ségét, meg a kis Pista fiát. Annak az oláh ördögnek a 
fia vezesse őt életre-halálra, amint hogy az a levéllel egy 
napon jött parancsolat hatalmat ad neki reá. Azt mondja 
abban a király szava: » Eredjetek, Menyus Nagy István, 
te is, meg a többi is, idegen emberek bántják meg az 
ország jussát, védjétek azt tüzzel-vassal, piros véretek 
hullásával! Tlátha Menyus Nagy István azt felelné erre: 
Én uram, királyom, Kis-Idalon van két szegény asszony, 
meg egy szegény féreg, annak a jussára is rátörnek 
irgalmatlanul. A te jussod védeni elmegy millió ember, 
azokét hármokét csak egy ember ha talán védné. Ne 
küldj el hát engem messze földre embert öldökölni, mikor 
Kis-Idalon vár két szegény asszony, meg egy árva 
féreg . . .« 

Ez a felelet járt Menyus Nagy István fejében akkor 
is, mikor ma késő délután a ládákat hordták az udvaron. 
A mozgósítási parancs sürgő méhkassá változtatta az 
egész kaszárnyát. Tisztogattak fegyvert, ruhát, ágyút; 
csomagoltak ládát, töltést, ponyvát, karókat; megrakod-
tak a szekerek s ürültek a szobák, raktárak. 

E g y nagy-hartyáni legénynyel czipelt le Menyus 
valami nehéz ládát a lépcsőn. 

— Tudod-e Pista, hogy annyi pénzt se látott még 
ez a vén kaszárnya, mióta csak várta áll a kapujánál, 
mint a mennyi tegnap jött egyszerre ? — mondta neki a 
markos nagy-hartyáni legény. 

Plallgatott is reá, nem is. 
— Ugy ám, — folytatta a legény — a kire te tisz-

togatsz, a falubéli árendás fia is itt hetvenkedett a lép-
csőn, hogy neki kétszáz ropogós pengőt adott az apja 
utravalónak. Künn is volt tegnap este a kaszárnyából, — 
azt mondta, búcsúzni megy a falamiától a faluban, de 
még ma reggel is alig állt a lábán, mikor kivonult a 
szekerekkel a marczali határba. Nem is hiszem én, hogy 
fölrakodjanak estig . . .« 
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Menyus Nagy Istvánnak ugy remegett e beszédtől 
minden porczikája, mintha a láda húzta volna meg 
halálosan. 

— Ejnye, de nyaviga-gyerek vagy te, Pista, hogy 
ez a láda is igy csúffá tud tenni, — nevette a czimbora, 
mikor visszamentek kiki a maga legénységi szobájába. 

Menyus Nagy István csakugyan majd hogy össze 
nem roskadt, Hiszen reggel óta, mióta az árendás fia, a 
káplár, kivonult a szekerekkel, tusakodott már az irtóza-
tos gondolattal, hogy azt a száz forintos bankót, a mit 
a káplár alighanem részegségében dugott tegnap az 
ünneplő nadrágjának kis zsebébe s amit ő ma tisztoga-
táskor látott ottan, kivegye-e, ne vegye-e ? 

Kivette már most, mintha csak a nagy-hartyáni 
legény szava kellett volna még az elhatározásához. Bódult, 
részegen vette el, ugy ment ki a kaszárnyából kábultan-
kábultan ereszkedik le most is a hidnak tulvégi mene-
dékén. 

— Hát mit akarok én ezzel a száz forinttal ? — 
emésztődik magában. Odaadom az édes anyámnak, az 
asszonyomnak. Ayámnak nyugta lesz attól, fiamnak teje 
lesz abból. Odaadom . . . De hogyan adom oda ? Mi visz 
el engem odáig ? Mire a vasúthoz érnék, kivirrad; a vas-
úton elfognak, hiszen akkorra már minden ember fogja 
tudni, hogy Menyus Nagy István katonaszökevény. Hogyha 
beledobnám a száz forintot ebbe a folyóba, éjfélre ott 
vetné ki a viz a szülőfalum alatt! 

Gondolatainak gyors czikázása közepette ráeszmélt 
a csónakra, mely ott imbolyog a hidtól kis távolságra 
a parthoz kötötten. A falubeli halász csónaka az, ki 
majd az éjféli csöndben kél útra hálóját kivetni. Azzal a 
csónakkal ő néhány óra alatt levitethetné magát a falu-
jáig. De a katonaruhát már itt vetné le a hid alatt, oda-
tenné a partra: mikor reggel megtalálják, hadd gondol-
ják azt, hogy a vizbe ölte magát. 

Ilyen gondolatokkal közeledett a csónakhoz. E g y 
pár pillanatig sötétség terült az agyvelejére. Nem találta 
meg az összefüggést a között, a mit gondolt és amit 
tenni készül. Hirtelen csak félhangosan fölkiált, maga se 
tudta miért: hiszen a halász öreg ember, ismerem, itt 
szokott feküdni a csónakban 1 Öreg ember ?1 — borzadt 
össze magában. — Hátha ott feküdne s nem adná oda a 
csónakot? Mit tennék vele? 

A keze egyszerre csak ott markolászsza görcsösen 
a szurony-tőrt az oldalán. 

Nem tudta miért, hanem ugyanekkor visszarémlett 
lelkébe egy emlék szülőfalujából. A z alvégen ott egy 
fehér meszelésü ház: a vágóhid. A vágómarha nyugod-
tan ott áll az udvaron. Valami megvillan hirtelen. A z 
állat összerázkódik, bődül egyet s a homlokán piros vér 
buzog elő. Aztán a székálló legény egy pálczát nyom be 
a szekerczeiitötte homloksebbe: u g y roncsolja szét a 
vonagló állat agyát. A suhanczok pedig ott állnak kör-
ben és nézik: véres lesz a pálcza, az állat homloka, 
orra — szakálla. 

Hisz ez nem is az állat szakálla, — hanem a 
halászé 1 

Menyus Nagy Istvánt végig futja a forróhideg. 
Igen, meg fogja őt ölni, ha a halász benne fekszik és 
nem adja oda a csónakot. Máskép nem tehet. Azzal a 
csónakkal éjfélre hazaér, odaadja a száz forintot, hogy 
rejtsék el: abból elélnek csaknem egy esztendeig. Ó pedig 
megcsókolja őket: reszkető öreg anyját, a feleségét, a 
kis Pistikét, a kinek jut ezentúl egy kevés anyatej. 
S aztán tovább megy a csónakon. A hol a hajnal rávir-
rad, meghúzódik valami füzesben, kákásban. Éjjel tovább 
megy, a mig csak ki nem ér az országból. Ott künn 
aztán szolgálatba áll, valahogy haza is izen, azok utána 

jönnek és ő dolgozni fog érettök becsületesen. Csak most, 
most nem lehet máskép 1 

Odaért a csónakhoz. 
•Uram és atyám, csak most ez egyszer ne feküd-

nék a halász benne! . . . De ott fekszik! . . . 
Hanyatt hever. A jobb karját a feje alá tette ván-

kosnak, zsiros kalapja előre csúszott a szemére: ugy 
alszik nyugodtan, csak a Szakállát lebbentgeti az esteli 
lehellet. 

Menyus Nagy Istvánnak elfullad a lélekzete. Láb-
ujjhegyre áll, ugy nézi a vén embert. E g y életem, egy 
halálom — sóhajtja magában és a szuronytőrt lassan 
vonja ki hüvelyéből . . . 

Mi csendült által a néma levegőn! 
Boszura hí vagy kegyelemre a recsegő érczharang, 

mely fölharsan a folyam túlsó partjáról, a kaszárnya 
felől, áthangzik a viznek s a csalitos lombjainak zúgá-
sán s belecsendül Menyus N a g y Istvánnak velejébe mint 
egy hatalmas szemrehányás, mint leküzdhetetlen éb-
resztő szó? 

Híva, hosszan, az éreznek sajátságos, parancsoló 
recsegésével rivall a kaszárnyából a kilencz órai takarodó. 

Menyus N a g y István ugy érzi, mintha a hívogató 
trombitaszó viszhangzanék a szive táján még erősebben, 
parancsolóbban. A tőrt visszaereszti. Aztán megfordul 
akaratlan. Előbb gépiesen megy vissza egy-két lépést, 
aztán gyorsabb ütemben, végre rohanva megszokásból, 
ösztönszerűen megy a hang után, a mely mintha érezné, 
hogy most egy embert hí vissza nemcsak a kaszárnyába, 
hanem az életbe, a becsületbe: mindig vígabban zeng, 
nyájasabban, édesebben. 

Menyus Nagy István az utolsó hangra ért oda a 
kaszárnya kapujába. 

Másnap aztán jelenti a káplárnak: »Káplár uram, 
jelentem alásan, a puczoláskor ioo forintot találtam a 
nadrágja zsebében 1« 

Utazás Budára. 
Röghöz kötött ember vagyok, aki alig-alig mozdulhat 

ki fészkéből. Csak nagyritkán, minden második, harma-
dik hónapban engedhetem meg magamnak, hogy fel-fel-
ránduljak Bécsbe egyet szellőzni. Ez az összes szórako-
zásom. Arra, hogy egyszer-egyszer neki induljak világot 
látni, idegen népeket, idegen szokásokat tanulmányozni, 
nincs se időm, se módom. S már jóformán bele is törőd-
tem a sorsomba. Ide s tova letettem róla, hogy egyszer 
majd én is bebarangolom a világot, s rendes körülmé-
nyek között nem is vágyakozom többé külföldre menni. 

A minap azonban, egy munka-szünetes délután, 
elfogott a vágy, elmenni messze, messze, hol a madár se 
jár. Hatalmába ejtett a külföld nostalgiája, az epesztő 
kívánság, hogy végre-valahára, ha rövid időre te, más 
világba jussak, s más levegőt szívjak, mint a melyben 
napról-napra élek, megejtett a hallgatag vágyakozás, ide-
gen földön járni, exotikus erkölcsöket tanulmányozni, s 
testvéri kezet nyújtani más világok ismeretlen, boldog 
lakóinak. A l i g hogy megfogant az ábránd, nyomban meg-
szülemlett bennem az elhatározás is. És ebben a sejtel-
mes vágyakozásokkal teli, merengő hangulatban igy szól-
tam sorsom egyik osztályosának, a ki rendesen ugyan-
abban a taposó-malomban lépked, a melyben én, s a ki 
véletlenül mellettem volt ezen a munkaszünetes délután: 

— Utazzunk el Budára. 
Az, akit megszólítottam, a lehetetlen vállalkozásokra 

született. Ha véletlenül a keresztes háborúk idején talál 
a világra jönni, bizonyára Jeruzsálemnél hagyta volna a 



54i 

fogát. És szerencséje, hogy némi késedelemmel érkezett 
erre a nagyon öreg világra, mert különben okvetetlenül 
ott veszett volna Kane-nel, a sarkutazóval, az éjszaki 
pólusnál. Erősen gyanúsítom, hogy ő volt olim az a 
bizonyos gyermek, a kinek a szivárványnyal való kaland-
ját Arany János oly gyönyörűen irta meg. Szóval, nem 
olyan fából van faragva, hogy a képtelen ötletektől visz-
szariadjon. Mindamellett kérdőleg tekintett rám, s csak 
miután meggyőződött róla, hogy indítványomat nem vala-
melyes pillanatnyi lelki zavar sugallta, koczkáztatta meg 
ezt a ellenvetést: 

— Mi az ördögöt csinálnánk mi Budán ? 
— Dahin! Dahin! — feleltem. - - Valahová mesz-

szire vágyom. S mehetnénk-e messzebbre, mint Budára ? 
U g y tett, mint sir Patrick Spens-ben a jó tenge-

rész, megcsóválta a fejét és nem mondott ellent. De meg-
jegyezte, hogy előbb levelet ir, melyben elbúcsúzik övéi-
től, s megcsinálja a végrendeletét. 

Erről nem is igyekeztem lebeszélni. Ha az ember 
olyan vidékekre kalandozik el, a hol nem járt legalább 
is tiz esztendeje, nem árt, ha elkészül minden eshető-
ségre. 

Aztán fölszedtük a sátorfánkat és elindultunk. 
Mikor a lánczhidhoz értünk, emberem megállt, s 

mint egy eleven Mementó mori, komoran figyelmeztetett 
vállalkozásunk merész voltára. Abban állapodtunk meg, 
hogy a nagy kérdés végleges eldöntését egy angyalos 
krajczárra bízzuk. 

A krajczár fölrepült a levegőbe, majd lekoppant a 
földre; az angyal került felül, Budára mutatva az utat. 

Neki vágtunk tehát a végtelenségnek. 
A vállalkozás koczkáztatott volt, a terv nagysza-

bású ; de merészségünkért a jó sors fényes jutalomban is 
részesített. Pallás-Athene, az utazók védőasszonya, olyan 
dáridóba vezetett bennünket, a minőben nem igen van 
része a magunk fajta halandónak. De mielőtt uti tapasz-
talatainkra térnék át, jeles utleirók példájára szólanom 
kell egyet-mást magáról az átkutatott területről is. 

Budának geográfiái fekvésére és néprajzi viszonyaira 
ezúttal nem terjeszkedem ki. Lakosságáról elég lesz tán 
annyit megjegyeznem, hogy a miképen Pest Tissot sze-
rint jogászokból, kanászokból, czigányok és hajósokból áll, 
Buda lakosságában két fő elemet kell megkülönböztetni. 
Először a hivatalnokokat, a kik tudnak magyarul, de csak 
numeráinak és nem ponderálnak, másodszor a Hubere-
ket, Hubnereket és Hübnereket, a kik nem tudnak magya-
rul, de városatyák és rászavaznak a német színházra. 
Egyébként hiába is erőködném. Budáról sok szépet és 
jót lehet mondani; de mindezeket már pompásan meg-
írta ifj. Jankó János Kairó czím alatt: minek ismételném 
a jeles fiatal geográfust ? 

E tudományos kitérés után térjünk vissza uti tapasz-
talatainkra. 

U g y határoztuk, hogy ellátogatunk a színkörbe, 
megnézzük a Fene-lányok középső felvonását, s aztán 
bevonulunk a krisztinavárosi sörcsarnokba vacsorálni. 
Igazabban szólva: hogy titulusunk legyen a sörcsarnokoa 
ellátogatni, benézünk előbb a színkörbe is, mint ez budai 
utazások alkalmával már szokás. 

S elmélázva ezen a megnyerő czimen: Fene-lányok, 
a következő socialistico-dramaturgiai megjegyzést tettem, 
melyet ezennel átszolgáltatok a halhatatlanságnak: 

— Hogy Budapest igazán mint világváros kezd 
szerepelni, annak első komoly jelenségeivel ez a szeren-
csés kezű Krecsányi tüntet. Mert a miképpen egy uj-
sütetü királyságban a huszonnégy órás monarchának nincs 
sietősebb dolga, mint: ordókat alapítani, — a világvá-
rosnak, mihelyest megszületik, első dolga: megteremteni 
a lokális színdarabot. Ha egy város annak a szükségét 

kezdi érezni, hogy legyen egy színháza, a hol a tulajdon 
intimus életrendjének s jellemzetes sajátságainak a képét 
vagy a paródiáját láthatja: akkor ez a város már meg-
érett a nagyvilági szereplésre. E g y város nagysága ott 
kezdődik, mikor gyönyörűséget kezd találni a maga 
kicsinyességeiben. Kérem, hasonlítsa össze Kajászó-Szent-
Pétert Párissal. Hogy Kajászó-Szent-Péteren a művészeti 
érzék megmozduljon, s egész az erszény-nyitásig feliz-
guljon, ahhoz legalább is Elektra kell. Párisban a kassza-
sikerhez nem kell Elektra. Elég ahhoz egy kis lokális 
viccz is. Megjelenik a szinen egy hiányosan öltözött höl-
gyecske, a ki azt mondja magáról, hogy ő a Saint-Denis 
kapu, s mivel a kapuk már az ős időkben is ordítozni 
és kiáltozni szoktak, egy hamiskás couplet-t üvölt el az 
oda való András bácsikról. S a közönség oda van az 
elragadtatástól. Fizet, mint a köles, s tombol, mint a vihar. 

Ez a hasonlat Páris és Kajászó-Szent-Péter között 
elszomorította úti-társamat. Pesten bizonyára megszökött 
volna tőlem. De Budán hozzám volt kötve. Mit csinál-
hatott volna egyedül ebben az idegen világban ?! S én 
visszaéltem a szituáczióval. 

Óvatosságból azonban, hogy legyen, a ki felváltsa 
őt hasonlataim meghallgatásában, azt indítványozta : híjjuk 
meg harmadiknak a vendéglőbe egyik legnépszerűbb 
regény-írónkat, a ki Budán lakik. A z illető vagy nyolcz 
esztendeje szakadt el tőlünk. Mikor elköltözködött Budára, 
sírva búcsuztunk el tőle, s megígértük neki, hogy ha nem 
is látjuk többé, nem fogjuk elfelejteni. Illő volt tehát, 
hogy most megemlékezzünk róla. Bizonyosan jól fog neki 
esni, ha találkozni fog két vándorral, a kik régi hazá-
jából jöttek. 

Budán a hordár-intézmény ismeretlen lévén, hírvivő 
alkalmatosság után kellett látnunk. Körülnéztem, s a művé-
szek bejárójának" közelében egy fiatal embert vettem észre, 
a ki sóvár pillantásokat vetett a rejtelmes falak közé. 
Kalapján, kabátján egyszeriben látszott, hogy szerencsétlen 
szerelmes. U g y gondoltam, hogy szívbaján némi szerény 
anyagi segítség csak enyhíthetne. Nem is habozott elfo-
gadni a futár-szerepet, melylyel megkínáltam. Feláldozta 
álomképeit és elfogadta ' a honoráriumot. Hiába, az 
élet próza. Aztán bevonultunk a színházba. A pénztárnok, a 
kitől az első sorokban kértünk helyet, gúnyos mosolylyal 
nézett ránk, s azt mondta, hogy olyannal nem szolgál-
hat, de tekintve, hogy rokonszenves arczunk van, két 
széket majd csak kerít valahol hátul. Ugyan ? 1 Mégis 
csak ügyes ember ez a Krecsányi 1 

A nézőtér csakugyan tele volt. A z egyik hátulsó 
pad széléről felállítottak két fiatal embert s mi pompás 
meleg üléseken foglalhattunk helyet.. A z elmozdítottak 
állóhelyet rögtönöztek maguknak mögöttünk. Meglepe-
téssel vettük észre, hogy a művészet iránti lelkesedésüket 
ez a barátságtalan félreszólítás' egy cseppet se csök-
kentette. A legharsányabb éljenek s a legintenzívebb 
tapsok — azok a bizonyos orkánszerű tapsviharok — 
a mi hátunk mögül kerültek ki. 

— Nekem úgy tetszik — szólt a bajtársam — 
hogy mi itt a claque kellő közepében vagyunk. 

Nekem is ugy tetszett, de nem tetszett. Mit volt 
mit tennünk? A z bizonyos, hogy itt claqueuröknek néz-
nek bennünket. Fia már igy van — indítványoztam — 
járjunk elül a tapsolással s tegyünk ugy, mintha mi 
vezényelnénk a claque-ot. Á m nézzenek bennünket cla-
queur-öknek, de necsak olyan közönségeseknek; hitessük 
el legalább, hogy mi vagyunk a claque vezérei. 

A hiúság feneketlen, mint a tenger és vég nélkül 
való, mint a világegyetem. 

U g y tettünk, mint beszéltünk. S miután alaposan 
kitomboltuk magunkat, meggyőződtünk róla, hogy nem 
is hiába tapsoltunk. Láttunk például egy komikust, a ki 
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olyan arczulattal gyönyörködteti Budát, a minőt a Frimm-
intézet ösztöndíjas növendékei se tudnak produkálni. 

De ime, most következik a szenzácziós piéce. 
Ót kisasszony jelenik meg a szinen, rikitóan vörös, 

rövid ruhában, s felhangzik a divatos »induló.« A vörös 
ruhás hölgyek jókedvűen sasiroznak előre-hátra, s azt 
éneklik, hogy ők a feneleányok. A z egyik nyavalyás 
gigerlik beteg mozdulatait parodizálja, a másik gitárnak 
használja a napernyőjét, a harmadik kihivó tekinteteket 
igyekszik szerte lövellni, jóságos és becsületes, nyárspol-
gári szemeivel, szóval ezer ördöngösséget csinálnak, a 
melyek Budán du dernier cliic-nek tűnhetnek fel, tekintve 
a rengeteg hatást. De az útszéli nóta, melyet énekelnek, 
oly régi ismerős, hogy lehetetlen neki ellenállani; élvez-
zük tehát ezt a kapellmeister-fantaisie-t. 

S a zsivajon keresztül elhat hozzám egy kellemes, 
finom hangocska, melyet eddig nem hajlottam még soha, 
s mely mégis oly ismerősnek tetszik. És ámbátor Budán 
vagyok, egy pillanatra elfog az ábrándozás. Ennek a 
hangnak egy-egy zöngéje régi, kedves emlékeket ébreszt 
fel bennem. Egy-egy pillanatra ismét hallani vélem azt 
a tüneményes Angélát, a ki »a mi időnk« öröme, s a régi 
opera legpoétikusabb jelensége volt. Oh, a szép idő 1 . . . 
de be rég is volt az 1 Bizonyára, az az orgánum, a melyet 
most hallok, árnyéka se lehet a réginek de ez az 
egy-két bársony-lágyságu hang mintha csak a múltból 
tévedt volna ide. S ugy érzem magamat, mint mikor az 
ember egy szegényes lakásban megpillantja a régi gaz-
dagság egy-egy maradványát, a hajdani jólét melanko-
likus külsejű ruináit, egy családi ezüst ezukortartót, vagy 
egy szép szinü chatouille-t, melyek mintha szomorkod-
nának az uj környezetben 

Falrengető derültség. Megjelenik Mokány Bérezi, 
jobban mondva: Mikosch, »der ungarische Witzbold,* 
mert hisz ez a Mokány Bérezi németből van kifordítva. 
Es módunkban van egy nevezetes tapasztalatot tenni. 
A z t hinnők, hogy Lukácsy ur, a Feneleányok irója, az 
egyetlen ember széles Magyarországon, a ki a Borsszem 
Jankó népszerű alakjának a vicczét nem értette meg, de 
ime, van még egy másik is: a színész, a ki »Mokány 
Berczit* játsza. Hogy ez a csodálatosan rokon ingenium 
egymásra tudott találni 1 Ezért a tapasztalatért már érde-
mes volt Budára jönni. 

De úti társam számon kéri tőlem a lokális színda-
rabot, melyet Ígértem, s én kénytelen vagyok csődöt 
mondani. Elhatározzuk, hogy mára beérjük a mű-élvezettel, 
s átvonulunk a szomszédos sziv- és jellemképző intézetbe, 
a hová rendez-vous-t adtunk a regényírónak. A h o g y 
azonban keresztül akarunk hatolni a feltűnően szép számú 
tömegen, mely a kocsma tájékát ellepi, elibénk áll egy 
Cerberus, s tudtunkra adja, h o g y : »Ohó, nem lehet 
bemenni.« Azaz h o g y : » Tessék előbb ötven krajezárt 
fizetni.* V a g y úgy. Lefizetjük a követelt összeget, a 
kezünkbe nyomnak két czédulát, egy barátságos arczu 
matróna nyájasan int, hogy kerüljünk beljebb, s egy jó 
képű fiatal ember, aki előnkbe sietett, azzal fogad, h o g y : 

•— Kérem, mindjárt hozom a máslit. 
A hátunk megett, a »sövény mellől« nézelődő kö-

zönség körében az irigység moraja hallatszik: 
— Ezek a tánezosok. 
U g y látszik, valami mulatságban vagyunk. A kerti 

asztalok körül határozottan bálias hangulat vehető észre. 
A sörös poharak mellett feltűnő számú czérna-keztyii 
fehérlik, a hölgyek nagy része fehér selyemruhában. A 
nagy szála pazarul behintve federweiss-szal. Most még 
teljesen üres, de pusztaságában sokat igérő. Helyet fog-
lalunk s lármát csapunk, hogy mikor hozzák már azt a 
máslit ? Felpántlikáznak benünket, s konstatáljuk a jegye-
inkről, hogy a mulatságot, a melyben láthatólag jelenté-

keny szerep várakozik ránk, a »hadastyán-egylet női 
osztálya* rendezi. A zene megcsendül, s mi sietünk 
megvacsorálni, hogy a megjelenésünkhöz fűzött várakozá-
soknak idején megfelelhessünk. 

Ezenközben megérkezik a regényíró. A találkozás 
sokkal meghatóbb, semhogy ezt az érzékeny jelenetet 
leirni megkísérelhessem. A szegény fiúnak hosszú ősz 
szakálla nőtt azóta, mióta nem láttuk. Persze, nem győ-
zött eleget kérdezősködni a szülőföldjéről. Sehogy se 
akarta elhinni, hogy a villamos vasút csakugyan nem tréfa. 

A viszontlátás örömére kocczintunk egy-két pohárt, 
respektálván a mindenütt virító placard-okat, melyek 
figyelmeztetnek, h o g y : »Téssék előre fizetni.« — »Máskor 
nem szokás ez« — magyarázza a pinczérünk, »de tetszik 
tudni, a báli vendégek fizetés nélkül szoktak elillanni.« 

A pinczér maga is veterán. Csak mint kisegítő 
szerepel a jelen ünnepélyes alkalommal. Azelőtt, régen, 
nagy ember volt; ő volt az Arany-Kéz. Es elmondja 
élete egész történetét. »Mert, tetszik tudni, a nevem 
Mayer.« A regénythéma megteszi hatását a mi budai 
barátunkra. Odaadólag hallgatja Mayert és jó időre elvész 
reánk nézve. 

A szálában pedig megkezdődik a táncz. A veterán 
generális körüllejti a termet egy termetes hölgygyei, aki 
bizonyosan a fő-hadastyán nő lesz; s a mig ők járják a 
kállai kettőst, senkinek se szabad tánezra perdülni, pedig 
a fiatal veteránok már alig tudják tartóztatni magukat. 
A tiszteletre méltó tánezospár nyomhat vagy hét má-
zsát; a padló reng, a federweiss porzik, a hadastyán 
kisasszonyok boldogan mosolyognak, a bál meg van 
nyitva. 

Mélázva állok a teremben 

Szép ifjú párok serge lebben 

Körüliem . . . . 

s egyszerre csak azt veszem észre, hogy az én útitársam 
ugyancsak rakja egy mályvaszín ruhás kisasszonynyal. 
Elfog a vetélkedés láza; kiszemelek egy bájos kis vete-
ranellát s bemutatom neki magamat. Óvatosságból persze 
egy halálos ellenségem nevét mondom, hogy ha végül 
kidobnának innen bennünket, az ő nevét tegyék ki az 
újságba, s ne az enyimet. Tudom, hogy viszont ő is ugy 
szokott tenni, a nyomorult. 

Amint az én kis hadastyán-ttindéremmel a mályva-
színű ruhás hölgy mellett tánczoltam el, ez a két szó 
ütötte meg a fülemet: »Poste restante.* Ezt a két szót 
a mályvaszín ruhás hölgy mondta, még pedig az uti tár-
samnak. Oh, a szerencsés kópéi Ettől fogva fokozott 
tűzzel udvaroltam a tánezosnőmnek; fájdalom, hiába. Ö 
maga nem igen reflektált a figyelmességeimre; ellenben 
a vőlegénye annyira megbarátkozott velem, hogy reggel 
felé minden áron tüzet vagy vizet kivánt, hogy legyen 
hová bemennie értem. 

Oda künn világosodott. Illendőnek találtuk fölke-
resni a regényírónkat. Élénk beszélgetésben volt egy 
halvány, regényes arczu kisasszonynyal, akinek a papája 
adóvégrehajtónak ismerte el magát. 

A dialógusnak csak egy töredékét hallottam: 
— Már, kérem, uram, furcsa nevelőnő lehet az, aki 

ilyeneket pletykál a szomszédairól. Ne higyjén neki egy 
szót se. Eszük ágában sincs elválni 1 . . . 

Még folyvást regény-anyagot gyűjtött! 
. . . . Napunkat nem vesztettük el. A regényíró 

thémára akadt, útitársam meghódított egy egyszerű, de 
érzékeny szivet, s én szereztem egy jó barátot. Már 
pedig egy regény-théma, egy szerelmes sziv és egy jó 
barát nem olyan dolgok, a mit mindennap találni. Ta-
nulság : a lehetetlen vállalkozások nem a leghálátlanabbak. 

Idem. 
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Künn a mezőn. 
Ismét búzát, rozsot látok, 

Viru ló szép vetéseket! 

Ismét örömet táplá lok, 

Látva a hű természetet! 

A mi kétség tapadt hozzám 

Kint a széles nagy vi lágon : 

Mind elszáll e bájos rónán 

S ismét jóra , szépre vágyom 

Jó t a jóért1, magért magot, 

S mit nemesen, hiven bizva 

Kezed vetett, szived adot t : 

Itten visszakapod, vissza. 

Csalatkozni reményvesztve, 

Jobb lényedben csalódni meg 

S elveszni kétségbeesve : 

Csak emberek között lehet. 

Henrik. 

Viple ur testvére. 
Irta: P A U L BOURGET . 

Gyermekségemnek legmegkapóbb benyomása az 
volt, mikor abban a vidéki városban, melyben fölneve-
kedtem, az 1859-iki hadjáratban foglyul ejtett osztrák 
katonák tartózkodtak. Utazók nem igen szerencséltettek 
Clermontban, Auvergnenek ebben a komor városában, 
hol a vasút alig pár éve épült k i ; számuk alig néhány 
betegre szoritkozott, ki a még vadon Royatba, vagy 
Mont-Dorbe, vagy az alig hozzáférhető Bourbouleba 
igyekeztek. Ennek a lepiszkolt, lerongyollott fehér ruhás, 
idegen arczvonásu legyőzött ellenségnek megérkezése 
esemény volt az egész lakosságra, de különösen a 
magam fajta gyerekekre nézve. (Hét éves voltam). Mily 
naivul kegyetlen kíváncsisággal közeledtünk a jövevé-
nyekhez, mikor a Chateaubriand által híressé vált poter-
nei terrasszon sétáltak, ahonnan be lehet látni a cőtesi 
fensiktól a grave-noirei erdős tömegig terjedő hegyláncz 
csodálatos vonalait. Nem tudom, micsoda harczias gon-
golatok foglakoztatják azoknak a gyermekeknek,a fejét, 
kik most, 1889-ben, ezen a nagyon megváltozott helyen 
kergetik karikáikat. Hol vannak a nagy kőkolonczokba 
illesztett lánczok, melyek a székesegyház felől elzártak ? 
A mostani gyermekek oly népnek fiai, melyre egy nagy 
vereség árnya nehezedik, mi pedig, akkoriak, tanúi vol-
tunk a császári epopeiának. Azok az öregek, kik hetven 
éves kezüket fürtös fejükön nyugtatták, látták a győzel-
mes sasokat visszatérni Európába, s a napoleoni dicsőség 
legendája oly erős volt, hogy a legmeghatóbb képeket, 
a legnevetségesebb chimaerákat véste eszünkbe. A z én 
négy legjobb barátom, például: C. Emil, B. Arthur, C. 
József, L. Claude és én szentül meg voltunk győződve, 
hogy egy kis franczia gyerek kétszer oly erős, mint 
más kettő, akármelyik nemzetből. Nagy volt tehát cso-
dálkozásunk, mikor a derék osztrák katonákat összeha-
sonlítottuk a magunkéval, kik ugyanazon kövezeten, 
ugyanazon fák alatt járkáltak. Meg voltunk lepetve, mikor 
láttuk, hogy ugyanolyan a termetük, az izmaik. Ily gye-
rekes formákat keltett föl a mi hitünk fajunk fölényé-
ben. Tizenegy év múlva keservesen kellett megfizetnünk 
más súlyos illúziókért, de a melyek hasonló naiv hiten 
alapultak. 

Ha erre a különben rövid tartózkodásra gondolok, 
mikor e különös egyenruhás foglyok városunkban éltek, 

ehhez másik emlék is társul, egy kis történet, mely sokáig 
titokteljes volt előttem. Mindannyiszor szenvedélyes 
érdekkel gondolok rá vissza, valahányszor a gyermeki 
karakterről hallok vitatkozni. Meg kell vallanom, hogy 
az az ember, aki ezt nekem elmondta, a lehető legere-
detibb alak volt, mely emlékemben megmaradt, mely-
lyel összeakadtam e vidéki városban, hol kutató szem-
mel vizsgáltam minden különös arczot, a legcsekélyebb 
bizarr dolgot. Családunk régi barátja volt ez, egy öreg 
fölügyelő, Viple Optat s az egész ember olyan fantasztikus 
volt, mint a neve. Mintha most is látnám, harminczév mul-
tán, a mint a temetőtől Cours-Sablonig rendes sétáját 
megteszi. Nagyon hosszú, nagyon sovány ember volt, 
hegyes, kopasz koponyával, szemüveggel végtelenül 
hosszú orrának nyergén, kalapját kezében tartva, hosszú 
teteméhez simuló felöltővel, mely télen ugy mint nym'on 
ugy, mint télen fülig be volt gombolva, kettős talpú 
»botos«-sal lábain, miket még otthon sem vetett le, a 
náthától való félelme mián. 

Nagyon szives volt elvállalni, hogy bevezessen a 
latin és görög nyelv elemeibe, csakhogy alkalmazhassa 
rajtam külön módszerét; naponta kilencz órakor mentem 
dolgozószobájába, reggelije előtt, melyet pontosan tizkor 
költött el, hogy délután félhatkor ebédelhessen. 

A nyugalmazott tanulmányi fölügyelő, neje halála 
óta, egyetlen egyszer sem vétett a napjában kétszer étke-
zés e szabálya ellen, melyet egy orvos barátja tanácsolt 
neki egészségi szempontból, s borzalommal viseltetett az 
alkohol, a dohány és a kávé ellen. E g y üveg bor — igazi 
chanturgei bor a saját termeléséből — eltartott neki egy 
hétig. De tiz könyvtár sem elégítette volna ki tudomány-
szomját. Nem ismertem embert, akit a nyomtatott betű 
nyavalyája ennyire elfogott volna. Jó volt neki minden, a 
helyi lapocskától kezdve a helyi folyóiratokig, a nagy latin 
klasszikusoktól kezdve a modern férczregényekig, mindez 
naponta föleresztve egy Voltaire-adaggal (Kehi kiadása), 
mely két nagy sort foglalt el könyvtárában. Viple Optat 
— talán szükségtelen is mondanom mindeme részletek 
után — kegyetlenül vallástalan és jakobinus volt, majd-
nem olyan, mint öreg barátja, Larcher Gáspár. S ez a 
két jó hitetlen soha sem találkozott a nélkül, hogy igy 
ne szóltak volna egymáshoz: 

— »Honnan jön fekete ember ? . . .« Mire mindket-
ten üde nevetésre fakadtak. Viplere nézve a dolog magya-
rázata az volt, hogy egyik közeli rokona, anyjának test-
vére tagja volt a Conventnek, s a király halálára sza-
vazott. De hogyan egyeztette össze republikanizmusát s 
a császárság iránt érzett borzadályát azzal a mameluk 
csodálattal, melylyel az első Bonaparte iránt viseltetett? 
Ez is a titokszerüség egyik vonását kölcsönözte ennek a 
jó embernek, a kinek az volt az ártatlan mániája, hogy 
Rossueau stílusában dicsőitette a természetet, mikor a 
regényes és kedves Auvergnet gyalog minden irányban 
bejárta. Remegő hangon ejtette ki ezt a nevet: Jean — 
Jacques! Ha rágondolok, talán nem is volt eszélyes dolog, 
hogy ennek a voltaireianusnak gondjaira biztak, bár egy 
árva szóval sem avatkozott bele a vallásoktatásba, mely-
ben akkor részesültem. De lelkesedéssel beszélt az ency-
klopedistákról és a forradalom férfiairól. Langresi tanár 
korában megismerkedett ott Diderot egyik rokonával. 
Mikor sétálni vitt, a XVIII. század minden íróját szóba 
hozta hosszú társalgásaink közben. Mert szép napokon 
elvitt magával hazulról s engedtek vele kóborolni az 
utakon. Órákat töltöttünk igy el, én ezer gyerekes v a g y 
komoly kérdést intéztem hozzá, ő nem ernyedő jósággal 
felelt, mig messziről a fák kúpalakú lombjai integettek 
felénk, körülöttünk szőlő zöldéit, patakok csörgedeztek 
a nyárfák közt, s láthatatlan madarak énekeltek. — 
Ó eimult tavaszok melanchóliája 1 
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Mintha tegnap lett volna, oly élénken emlékszerri 
arra a történetre, melyet öreg barátom beszélt el, s melyre 
föntebb czéloztam. Mivel az idő nem jóval biztatott, 
Burghesba mentünk, a fákkal szegélyezett keresztutra, a 
város közelében, hova a Saint-Allyre külvároson keresz-
tül lehetett jutni. A Poterne-en egy csoport fehér kabátu 
osztrák fogoly mellett mentünk el. Viple hirtelen a meU 
lék-utra húzott, hogy kikerüljük őket; ez az ut Notre-
Dame-du-Port mellett, e sötét sirboltu régi román bazilika 
mellett vezetett el. Jó ideig nem szólt egy szót sem; 
Merően belenéztem arczának redőibe, s azt kérdezi 
tém tőle: 

— Viple urnák nincs kedve közelről látni az osz-
trákokat ? 

— Nincs gyermekem, mondá oly kifejezéssel, a 
minőt sohasem tapasztaltam addig nála; mintha egy 
sötét visszaemlékezés árnya borult volna arczára. Nagyon 
szomorú eset volt az — mondá •— mikor utoljára láttuk 
egyenruhájukat. 

— Mikor? 
— A z invázió idejében. (Azután számolni kezdé).. 

annak már negyvenöt esztendeje 
— Egész Issoireig nyomultak ? kérdezém, jól tudva, 

hogy ebből a városból való volt. 
— Egész Issoireig. 
Azalatt a vasúthoz vezető útra tértünk, itt meg-

mutatta az ezzel párhuzamos utat, melyet issoirei útnak 
hivnak. 

— Először Clermontba jöttek, azután eljutottak 
hozzánk. Házunk majd leégett akkor.. -. Igaz. Nem vár-
tuk őket. Tudtuk, hogy a császárt megverték, de nem 
hihettük, hogy mindennek vége. Ez az ördöngös ember 
oly sokáig nyerte meg a játszmát. Mindnyájan szerettük, 
atyám is szerette. Látta egyszer, mikor jelen volt a szem-
lén a párizsi Carrousselben, az austerliczi hadjárat után. 
Mennyit beszélt Bonaparte kék szeméről, mely ha csak 
rátekintett valakire, e kiáltásra késztette: »éljen a csá-
szár L S azután — látod — ez a császár nem olyan 
volt, mint a mostani. Hanem a forradalom embere, jaco-
binus tetőtől-talpig, aki nem félt a fekete emberektől. 
E l é g — e l é g — « 

— De miért akarták az osztrákok fölgyújtani az 
önök házát? kérdém a kis gyermekek makacsságával, 
akik nem egykönnyen eresztenek el egy történetet, ha 
egyszer megragadták. 

— Tehát a betolakodók hozzánk érkeztek egy 
este, folytatá az öreg Önfeledten, mintha mellette sem 
lettem volna; egyedül látszott követni vízióinak nyomát, 
melyek emlékezetének mezején vezették. — Nem voltak 
számosan, mindössze egy osztag lovas, kiket egy fiatal, 
szélben lengő hosszú bajuszu tiszt vezényelt 
A z egész napot a legrettenetesebb nyugtalanságban töl-
töttük. Ismertük már őket Clermontból. Eljönnek ? Nem 
jönnek ? Hogy fogjuk őket fogadni ? Tanácsot ültek 
atyámnál,, ki ekkor polgármester volt. Hitemre, ha nem 
lett volna beteg, élére állt volna egy csapat elszánt 
embernek, s eltorlaszolta volna az utczákat. K i . tudja, ha 
minden falu ugy tett volna, nem az a sorsa lett volna-e 
a szövetségeseknek, mint a mi katonáinknak Spanyol-
országban ? A megrohant nép csak egy politikát követ-
het, a guerilla-harczot, az egyenként való embervadásza-
tot. Bizony védhettük volna magunkat. Volt élelmiszerünk 
bőven, s minden paraszt ott tartogatta puskáját a kályha 
mögött De a szegény ágyban feküdt, láz gyötörte, 
melyet akkor kapott, mikor, a courpiéresi mocsarakban 
madarakra vadászott. Egyszóval győzött a meggondolás .. 
Fölharsant a trombita, megérkeztek ellenségeink. Tudod-e 
te gyerek, hogy milyen érzés az, mikor az ember idegen 
indulót fuvó trombitát hall ? . . . Mennyi megvetést, meny-

nyi gyűlöletet éreztünk mi erre a hangra! Jól emlékszem 
rá. Apám szobájában hallgattam, homlokomat az ablakra 
nyomva, onnan nézve, mint ugratja lovát az idegen tiszt, 
övéinek élén; s mikor visszanéztem, láttam, hogy az 
öreg sir . . . 

— í g y hát önnek most örömöt kell éreznie Viple 
ur, hiszen ezeket most legyőztük . . . 

— Örömöt ? örömöt ? Nincs valami nagy bizal-
mam a mostani császárban... . de hagyjuk ezt, hagyjuk! 

Ez volt a rendes szavajárása, mikor nem akart 
olyat mondani, ami talán nem tetszenék családomnak. 
Azután igy folytatá: 

— Nem telt bele negyedóra, az osztrákok váro-
sunkban voltak s durván kopogtattak ajtónkon. A hosszú 
bajuszu szép tiszt harmadmagával a polgármesterhez 
szállásolta be magát, s nekem át kellett engednem szo-
bámat. Hevesen tiltakoztam, s pisztolyt rejtegettem 
magamnál, azzal a szándékkal, hogy védem magamat, 
bizva a ruhaszekrény nyújtotta kényelemben. Dühös vol-
tam, hogy át kellett engednem ezt a szobát, mely leg-
szebb volt a házban; kis terrasszra nyilt, ahol annyit 
játszottam, s innen örökzölddel befutott lépcsőn lehetett 
lejutni a kertbe. Lent billard-terem volt, fönt pedig egy 
padlásszoba; ide száműztek addig, mig a tisztek házunk-
ból kivonulnak. Azonnal ebédet rendeltek. El voltak 
fáradva ' a »táborozástól s minden embernek lóhalálában 
kellett sietni, hogy az ebéd kész legyen. Hat kísérőjük-
kel együtt kilenczen voltak, elég sokan. 

Végre készen voltunk az ebéddel, amit anyám táp-
lálónak főzött. Meg kell őket barátkoztatni, mondá sze-
gény anyám, aki engem küldött a halastóhoz pisztrán-
gokért. Le kellett mennem a pinczébe pezsgőkért, négy 
palaczkot hoztam; ezt szokta atyám fölbontani a császár 
minden ujabb győzelmének hirére. A készlet már fogya-
tékán volt. El se tudom neked mondani, mily szomorú-
sággal néztem, hogy ünnepelni kellett őket a mi holmi-
jainkkal, a mi házunkban, melyet majd fölvetettek durva 
vigságuk zajával. S ez a vigság, a kaczaj, a pohárcsör-
gés annál zajosabb volt, mennél inkább közeledtek az 
ebéd végéhez. Fölköszöntőket mondtak oly nyelven, 
melyet nem értettem. Mert mindent hallottam a kony-
hából, ahol az ő parancsukból tartózkodnunk kellett. Mire 
koczintottak ? Bizonyosan vereségeinkre, szegény császá-
runk halálára. Al ig lehettem több tizenkét évesnél, de 
mondom neked, nagy ember sem nyelhet el több mél-
tatlankodást, több haragot, mint én, anyám előtt ülve 
kis székemen. Jó gazdasszony létére, folyton a poharak-
kal és tányérokkal volt elfoglalva. »Nem látnak hiányt 
semmiben ?« kérdé aggodalmasan a cselédet. »Most ezt 
akarják, most azt akarják,« mondá a derék Michel, — 
s adtak nekik ezt, meg azt, mig egyszer csak Michel 
dult arczczal jött ki, s csupán ennyit mondott: — »kávét 
akarnak 1« 

— Hisz' ezt könnyen lehetett volna nekik adni, 
mondám. 

— Azt hiszed ? Nem is álmodod, hogy mily ritka-
ság volt akkoriban a kávé, meg a czukor. Hallottad te 
is, hogy a császár el akarta rendelni a szárazföldi zárla-
tot, hogy Európát eltiltsa minden kereskedelmi összeköt-
tetéstől Angliával ? . . . Nagy gondolat volt ez, bár nem 
hajtották végre. De ránk megvolt az a hatása, hogy 
megdrágította s a legkisebb mennyiségre szoritotta min-
den fogyasztási czikkünket, amit külföldről kaptunk. Mikor 
hát a szolga ezt a feleletet hozta anyámnak, a szegény 
asszony fehér lett, mint a fal. — » Kávét kérnek ?« 
kiáltá — »de' hiszen nincs egy szem sem a háznál. 
Mondd meg nékik.« Két perez múlva a szolga visszatért, 
még halaványabban, mint előbb. ^Részegek, asszonyom, 
s azt követelik, hogy vagy adjunk nekik kávét, vagy 



összetörnek mindent.« — »Ó, Istenem, mondá anyám, 
kezeit tördelve; s sévresi porczellánjaimat kint hagytam 
a pohárszéken.« 

Ezalatt a zaj folyton nagyobbodott az étteremben. 
Mikor a szolga a tiszteknek megvitte a feleletet, kardjuk-
kal verték a padlót, s ugy ordítoztak, hogy megremeg-
tek bele az ablakok, Hiába igyekezett őket a jó Michel 
lecsendesíteni, folyton ordítozták: »kávét. . . . kávét « 
s ezeknek az egyszerű szavaknak oly kegyetlen akczen-
tusuk volt. Végre a lárma akkora lett, hogy fölhatott 
atyámnak szobájába, s egyszer csak megjelent a konyha-
ajtóban barna hálóköntösben, bekötött fejjel. »Mi törté-
nik i t t? . . . .« kérdezé. Észrevettem, hogy ajkai erősen 
remegnek, de nem tudtuk, hogy a láztól-e, vagy a harag-
tól. »Majd beszélek velük,« mondá, s az étterem felé 
indult. Én követtem. Sohsem felejtem el azt a jelenetet, 
mely akkor elém tárult: ott ültek a tisztek egyenruhá-
ban, italtól kipirult arczczal; körülöttük tányérdarabok, 
földhöz vágott palaczkok, leöntött asztalkendő; e szem-
telen győzők egészen füstfellegbe voltak burkolva. 

Igen, egész életemben fogom hallani atyám szavait: 
»Uraim, becsületszavamra mondom, nem rendelkezünk 
azzal, amit kérnek; azért keltem föl ágyamból, hogy 
megkérjem önöket, tiszteljék azt a tűzhelyt, mely önöket 
vendégekül befogadja.« Még be sem végezte, mikor a 
husszu bajuszu tiszt, kinek szemei baljóslatulag villogtak' 
fölkelt, s pezsgővel telt poharat véve kezébe, felé köze-
ledett. — »Jól van no, mondá elég tiszta kiejtéssel, a mi 
azt bizonyította, hogy társainál magasabb nevelésben 
részesült, — hiszünk önnek uram, ha kocczintani akar 
velünk a mi urunk egészségére, a ki az önök országát 
megmentette... uram, éljen a mi császárunk.« 

Aggodalommal néztem atyámra, jól ismertem, lát-
tam, hogy rettenetes indulattal küzd lelkében. Fogta a 
poharat, s Napoleonnak egy arczképe felé fordulva, melyet 
e barbárok nem vettek észre, érczes hangon mondá: — 
»Valóban uraim, éljen a c s á s z á r ! . . A hosszú bajuszu 
tiszt követte atyám tekintetét. Észrevette az arczképet, 
ami egyszerű metszet volt. Kardjának tokjával darabokra 
törte rámáját, s újra megtöltvén atyám poharát, brutá-
lisan mondá: »Rajta uram, kiáltsuk: éljen az osztrák 
császár 1« — Atyám fogta a poharat s újból fölemelé, 
mondván: — »éljen a császár! « — »Ah, franczia 
kutya!« hörgé a tiszt s fölragadva a mögötte lévő szé-
ket, a beteg embert ugy mellbe vágta, hogy feje az 
ajtófélfához csapódott. Anyám, a cselédek és én rémüle-
tünkben fölkiáltottunk 

— S meghalt? — kérdezém. 
— Azt hittük, mondá Viple ur, mert a kendőn, 

melylyel homloka be volt kötve, vér szivárgott keresz-
tül. De nem Hanem fél évig tartott, mig fölgyógyult. 

— S mit csinált erre Viple ur? 
— Én semmit, mondá habozva, hanem test-

vérem 
— Hát volt testvére is, hiszen sohasem beszélt róla. 
— Mert még fiatal korában elvesztettem. Majd oly 

idős volt, mint én, alig egy évvel öregebb.. . Mikor föl-
ment a padlásszobába aludni — egy szobánk volt, őt is 
oda száműzték — gondolkozni kezdett, gondolkozni 
A z akkori kis gyermekek mind katonák akartak lenni, 
hiszen annyit hallottak csatákról, veszélyekről, ágyudör-
gésről, puskaropogásról beszélni, hogy nem ijedtek volna 
meg semmitől. Testvérem is a kegyetlen napokra, az 
ellenség megérkezésére, az ebéd előkészületeire, a durván 
bántalmazott apára, az inzultált császárra gondolt. Elkép-
zelte, hogy mint alszik az idegen tiszt ágyában, s ekkor 
neki, a gyáván megsebzett öreg ember fiának agyában 
a bosszú gondolata kezdett ébredezni... Ugy ismerte 
házunk minden zegét-zugát, akárcsak a saját zsebeit. 

Annak a padlásszobának az ablaka, hol a gyermek aludt, 
egy lassú hajlású tetőre nézett, melynek, két méterrel 
lejebb párkánya volt. A z ember e párkány mentén rep-
kénynyel befutott falhoz ért. E falon vaslépcső volt, mely 
más tetőhöz vezetett, s ezen keresztül arra a terrasszera 
lehetett jutni, melyről már beszéltem neked. Ez ismét 
ahhoz a szobához tartozott, melyben a tiszt aludt 
Fivérem fölkelt, sebtiben fölöltözött, macskamódra lekú-
szott a tetőn, s a párkányon, vaslépcsőn át fölvetette 
magát a terrasszera s az ablakhoz közeledett Enyhe 
nyári éj volt. A tiszt csak az ablaktáblákat tette be, de 
az ablakokat nem zárta be. Testvérem bedugta kis kezét 
az ablaktáblán vágott lyukon, ráakadt a tolózárra, s volt 
bátorsága meghúzni... »Rosszabb nem érhet, gondolá 
magában, mint hogy rajtakapnak... Hát azt fogom mon-
dani, hogy a szobában hagytam valamit « Esztelen 
kifogás lett volna A z ablaktábla csikorogva enged, 
senkisem hallja. A tiszt mélyen aludt, eltompulva a bor-
tól és szeszes italoktól. Lélekzete szabályos hortyogással 
töltötte be a szobát. Testvérem a tolvaj óvatossagával 
kúszik a földön a ruhaszekrényig, tudta, hogy ott tarto-
gatom pisztolyomat. Kezébe veszi .C.. Képzelheted, hogy 
minden mozdulatnál mennyire vert a szive. Talán egy 
negyedóráig maradhatott a földön guggolva, kinyújtott 
karral, nem tudván, mitévő legyen. A z ablakon beszű-
rődő hold megvilágította kissé a szobát, éppen eléggé 
arra, hogy a tárgyak körvonalai homályosan kivehetők 
legyenek. A tiszt még mindig mélyen aludt, egyhangú, 
nyugodt horkolása hallatszott... A gyermek előtt föl-
merült atyja képe. Újra látja a jelenetet, mint fordul 
atyja pohárral az arczkép felé, mint sújtja hozzá a tiszt 
a széket, mint rogy össze, vértől borítva. A gyermek 
fölemelkedik s az ágyhoz kúszik, szinte vonásait is kive-
szi az alvónak fölhúzza a kakast . . . . A csövet a tiszt 
fülének irányozza, s elsüti — 

— S azután ? 
— Azután — folytatá az öreg — mint valami 

őrült, fut az ablakhoz, átveti magát a terrassz korlátján, 
fölkuszik a párkányra, onnan a lépcsőre, onnan a másik 
tetőre. Belép szobájába, becsukja az ablakot, a pisztolyt 
derékalja alá rejti, s lefekszik, tetetvén magát, mintha 
aludnék. A házat rögtön fellármázták, jeléül, hogy a pisz-
tolylövés fölriasztotta az embereket, akik most a gyil-
kost keresték. 

— S megtalálták? 
— Soha Nem vezetett eredményre semmi fenye-

getés, semmi kihallgatás Le akartak bennünket lőni, 
s elzárni minden cselédünket. De mindenki ki tudta 
mutatni alibijét,... fivérem is természetesen. S különben 
is hogyan gyananakodhattak volna egy gyermekre 1 A z 
is szerencse volt ránk nézve, hogy a megölt tisztet nem 
szerették sem katonái, sem fölebbvalói « 

— A h hát meghalt — Ezt követelte az igazság, 
mondám. 

— Ugy-e ezt. Ugy-e igy kellett lennie, kérdezé az 
öreg felügyelő; szemei pedig ragyogtak, mintha láz fogta 
volna el e régi, de mindig élénk emlékre... 

— S mi lett fivéréből? 
— Mondtam már, hogy fiatal korában veszítet-

tem el. 
* 

Mikor ezelőtt pár évvel Issoireban voltam, talál-
koztam egyik távoli rokonommal, egy nyolczvan eszten-
dős öreg asszonynyal, aki némileg unokatestvér volt 
öreg barátommal. Sokat beszéltünk róla, mig egyszer 
csak megkérdeztem: 

— Ismerte Viple ur testvérét? 
— Melyik testvérét? 
— Azt, aki gyermekkorában halt meg. 
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— Téved, Optat egyetlen fiu volt, ezt bizonyosan 
tudom. Hiszen együtt növekedtünk. Most értettem csak, 
hogy Viple miért nem akart arra felé menni, hol az 
osztrák katonák voltak. 0 volt a gyermek, aki bántal-
mazott atyját megboszulta, aki azóta talán nem is fogott 
fegyvert a kezébe. Mily különös rejtelmekkel találkozunk 
néha a legbékésebb, legszerényebb életpályánál is. 

E v v a L a j o s r ó l . 
— A népszínház tagjaitól. — 

Ön arra szóllított fel, t. szerkesztő ur, hogy jelle-
mezzem Evva Lajost. 

Al igha tudnék megfelelni feladatomnak, ha eszembe 
nem jutna egy kis adoma Makóról, a szegedi színház 
világlátott direktoráról. 

A z t tartják róla, hogy mindenkivel komázik: Coque-
lint mindjárt »per tu«-nak szólította, az ur Istent pedig 
születése óta csak per »kend« titulálja. | 

Ha imádkozik ^bm veszi le a kalapját. 
De ha valaki véletlenül Evva Lajos nevét ejti ki 

előtte: rögtön lekapja süvegét. (Ezt a kis czikket is 
alkalmasint hajadon fővel fogja elolvasni). 

Bár ez a kis adoma olyan távol van Evva Lajos 
hű jellemzésétől, mint Makó Jeruzsálemtől, de azért mégis 
el lehet róla mondani: »Si non e vero, e ben trovato«. 

Mert a szegedi direktor a népszínháztól kérült ki, 
annak a tagjai pedig mind ilyen szeretettel és tisztelettel 
beszélnek Evva Lajosról. 

Szeretettel és tisztelettel, mert szivvel és, észszel 
igazgatja a népszínházát. 

Szathmár vármegyéből került föl a fővárosba ezelőtt 
vagy húsz esztendővel. Mint egy elszegényedett nemes 
család sarja jött az egyetemre, hogy tanári oklevelet 
szerezzen. Sok küzdelmébe került, mig kész ember lett, 
s beállhatott a napi sajtó munkatársai közé. A »Reform«-
nál kezdte pályafutását, melynek szerkesztője: Rákosi 
Jenő méltányolva benne az érző, fiatal szivet, a kitartó 
szorgalmat magával vitte a népszínházhoz, mikor annak 
kapui ezelőtt tizenhat évvel megnyíltak. 

Ezt a fölfedezést sokan Rákosi Jenő érdemének 
tulajdonítják, én azonban csak Rákosi Jenő szerencséjét 
látom benne. Mert • E v v a Lajos ügybuzgósága nélkül 
aligha érte volna el azt a fényes eredményt, a melyet 
hat esztendős igazgatása alatt fölmutathatott. 

A színháznál igen szerényen kezdte, de rohamosan 
emelkedett. Volt díjnok, Írnok, gazda, ellenőr, titkár, 
rendező. De igazában e czimek egyike sem felelt meg 
annak az állásnak, amit a színháznál elfoglalt. Ha azt a 
titulust követelte volna, amely méltán megillette, rányom, 
tathatja vala névjegyére: Rákosi Jenő jobbkeze. 

Nem is lepett meg tehát senkit, hogy Rákosi'Jenő 
visszavonulása után a népszínházi bizottmány őt .ültette 
az igazgatói székbe A bizalmat, amelylyel akkor meg-
tisztelték, nem vonták meg tőle, mert már három Ízben 
neki adták a színházat, mely tiz év óta áll szakavatott 
vezetése alatt. A feladat, amelyre vállalkozott, nem volt 
könnyii. Először is Rákosi Jenő nyomába lépni mindig nehéz 
sor, aztán meg a színház már akkor megszűnt az újság 
ingerével hatni, legjelesebb irói: Tóth Ede és Csepreghy 
Ferencz, kidőltek az élők sorából, az etnografikus látvá-
nyosságok kora, a melyek a nyári évad sorsát biztosí-
tották, lejárt, s a kipróbált színészgárda sorai is meg-
ritkultak. 

De ezek az akadályok nem csüggesztették el. • 
Hogy. a közönség megcsappant érdeklődését a 

színház iránt újból föléleszthesse, behozta az úgynevezett 

hármas prímadonna rendszert. Rákosi Jenő ugyanis csak 
Blahánéra támaszkodhatott, aki- az ő csodás művészeté-
nek páratlan varázsával biztosította a színház existen-
cziáját. Fia Blaha Lujza asszony neve a szinlapon volt, 
a szinház megtelt, ellenkező esetben üres volt. Evva 
Lajos tehát arra törekedett, hogy Blaha Lujza asszo-
nyon kivül is legyen a színháznak vonzó ereje. Ezért 
szerződtette Pálmai Ilkát, ezért dédelgette és beczézte 
Hegyi Arankát, ezért látta el őket jó szerepekkel, és 
ezért leste ki egyéniségük titkát. A z eredmény aztán 
az lett, hogy megszerette őket is a közönség. 

A z eltűnt jeles irók után tátongó iirt nem sikerült 
ugyan neki betölteni, mert hisz a legjobb direktor sem 
teremthet tehetségeket. De akiben a talentumnak jelét 
látta: nem zárta el előle a színpadot. A benyújtott kéz-
iratot ugyan kegyetlen jegyzetekkel szokta ellátni, (Nekem 
is volt belőle részem), de ezt mind az ügy érdekében 
teszi. A z az elve, hogy az iró tanuljon a saját hibáin, s 
olyan kis nemzetnél, mint -a mienk, a hol a tehetség 
kiforrására nincs elég alkalmas tér, a nagyobb színhá-
zakban is utat kell nyitni a kezdőknek. A kicsinyekből 
lesznek a nagyok. S ez az elve máris megtermette gyü-
mölcsét, mert igen tekintélyes irói gárdára támaszkod-
hatik, s különösen a hazai operettirodalom alatta izmo-
sodott meg. A mult télen például már alig szorultunk a 
külföldre. 

A tiz év nem folyt le minden izgalom nélkül. 
Bizony megesett, és pedig nem egyszer, hogy a szinház 
válság elé került. A külföldi mesterek előre kürtölt sikere 
nálunk nem egyszer kudarczczal végződött, a primadon-
nák közt nem mindig lehetett megtartani az egyensúlyt, 
a ringszinházi katasztrófa évekre elriasztotta a közön-
séget, az árvizek és járványok pedig erős csapást mértek 
a kaszszára. Hozzájárult ehhez a sok tűzbiztonsági intéz-
kedés. A z uj folyosók és lépcsők kisebbé tették a 
nézőteret, a kezelési költségeket pedig nagyban fokozták. 

A személyzet ilyenkor aggódva leste, jön-e közön-
ség, s ha a ház üres volt, alig mert az igazgató arczába 
nézni. Milyen savanyú lehet az ma 1 De Evva Lajos nem-
csak igazgató, hanem politikus is. Ilyenkor volt legélcze-
sebb, s jókedvével igyekezett a csiiggedőkbe lelket önteni. 
Aztán meg a válságos időkre mindig volt egy-egy jó 
ideája, egy-egy pompás ötlete. Mikor népszínművet hóna-
pokig nem adhatott, elutazott Párisba és magával hozta 
a . „Rip"-f±. Megelőzte vele az .egész külföldet és hatvanr 

szor adta egymásután zsúfolt ház előtt. Mikor BlahíK 
Lujza asszony Budán játszott, az „Ördög pirulái"-vaD 
csődítette be a közönséget, mikor a kolera beköszöntött, 
betanittatta a „Mikado"-t, a miért a bécsi wiedeni 
szinház igazgatója kinevette, de a fényes eredményt látva, 
elszégyelte magát .és kölcsön kérte tőle a népszínház 
rendezőjét, hogy a darabot előadhassa. A mult télen 
pedig, midőn jó újdonságok nélkül szűkölködött, ugy segí-
tett magán, hogy előadatta a „Tékozló fiu"-1, ezt a 
poétikus némajátékot, melynek genreje az újság ingerével 
hatott, s a közönséget egészen meghódította. 

Szóval: minden válságból kilábolt. Es mig másutt 
a kiváltságokkal elhalmozott és subvenczionált színházak 
is sorra buktak, addig ő a népszínházát fen tartotta a 
maga emberségéből, nem szorult se segélyre, se támo-
gatásra, sőt majd husz ezer forintnyi bért fizet érte. 

Pedig mennyi csapás érte 1 Több jeles színésze 
meghalt, mások hónapokig, évekig feküdtek a kórágyon. 
De azért ezeket sem hagyta cserben. Fizette, tartotta őket 
halálokig, sőt hátramaradott özvegyeik és árváik sorsáról 
is gondoskodott. A tehetségeknek útját egyengette, kenyér-
hez, tisztes álláshoz segítette őket. Ezért Sokan áldják, 
sokan szeretik, s ugy tesznek, mint a szegedi direktor: 
ha a nevét hallják, leveszik a süvegüket. 
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Akik távol állnak tőle, akik nem ismerik, zárkó-
zottnak, ridegnek tartják. Egyenes, nyilt szókimondásá-
ért sokan gáncsolják, s mivel hízelegni nem tud, azt 
tartják róla, hogy rossz modora van. 

Ezeknek azt ajánlanám, nézzék meg őt szalóczi 
rózsatelepén, mely a Sajó ágyában, á gömöri hegyek 
poétikus völgyében pompázik. A két havi szünidő alatt 
kizárólag ennek a kies paradicsomnak él. Zsákvászon 
ruhában, nagy szalmakalappal a fején, mint valami far-
mer pepecsel virágai közt, melyek bármely mintakert-
nek is díszére válnának. Csupa jókedv, csupa kedély, 
csupa elevenség egész lénye. A színházi gondoktól meg-
óvja a jó feleség, a gondos „Titbóka", az élet apró kel-
lemetlenségeit pedig elfeledtetik vele a szép és jó gyer-
mekek, kikkel az isten megáldotta. Mert a szalóczi nya-
raló valóságos gyerektelep, mely visszhangzik az apró 
nép kaczagásától, s zajával elnyomja a Sajó lágy hullá-
mainak méla csobogását. 

Es ez a boldog családi élet teljesen kibékítheti a 
sorssal, mely olyan kényes, sok felelősséggel járó és 
idegrontó hivatást juttatott neki. Mert hisz színigazgató-
nak lenni a legkeservesebb dolog a világon. Soknak tesz 
ugyan szívességet, és mások szívességére nem szorul, de 
mindenki köteles adózásnak veszi tőle a szívességet, s 
mindenki szívességnek tartja azt, amit neki köteles adó-
ban ró le. Aztán meg, ha a színház rosszul megy, az igaz-
gazgató az oka;' ha a primadonna megbukik: az igaz-
gató az ügyetlen; ha a darab rossz: az igazgatót illeti 
a gáncs. Szóval mindenért őt okolják, mindenért őt hi-
báztatják. 

De ha a színház jól megy, akkor az igazgatót nem 
látja senki. Ha a primadonna sikert arat: nem törődnek 
azzal, aki betanította; ha a darab jó : az igazgató szczeni-
rozását, ügyes kezét észre nem veszik. A dicséretből, az 
elismerésből neki soha sem jut. 

De ezzel ő nem törődik. 
Hiszen gyakran láttam én olyan tourístákat, akik 

akkor, ha a nap heve fárasztóvá teszi a hegymászást, 
nv'nden felöltőjüket a vezetőnek adják. Hadd czipelje az! 

Ha pedig útközben vihar keletkezik, nem csak a 
magukét kérik vissza, hanem az övét is szívesen el-
fogadják. Minek neki 1 

S ha fölérnek a szédítő magasba, s kiderült a ha-
tár : tekintetük megittasodik az alattuk elterülő panoráma 
vadregényes szépségétől, és észre sem veszik, hogy a 
szegény vezető bőrig ázott. 

No de nem tesz semmit. A vezető hozzá van 
szokva. Megedzette az élet. 

Relle Iván. 
* 

Reichenhall: aug. 20. 

Tizenegy éve vagyok tagja a színháznak. Rákosi Jenő volt az 

első igazgatóm. Jaj, arany director volt az. Édes-édes régi directorom ! 

Igen ám: csakhogy könnyű volt nekem, liönnyii volt neki. 

Egyikünknek se volt baja a másikkal — mert hát — leány voltam 

és mint leány soh'se voltam beteg. Játszottam, ha kellett, huszonnégy-

szer is egy hó alatt. De bezzeg, sohse volt direclornak primadonnával 

annyi baja, mint szegény Evvának velem, Minden esztendőben 3—4 

hónapig nem játszhattam, betegség miatt. Tudtam, mily zavart okoz, 

ha egy ilyen régi tagja a színháznak, aki ugy benne van a miisor-

ban, kibetegszik. 

Ilyenkor irtóztam Evva látogatásától. Es mikor távozott — 

hála könnyekkel áldottam jóságát. 

Még ö vigasztalt, intett türelemre, nyugalomra, kitartásra. 

És ezt a jóságát soha-soha se fogom etfelejteni. Mert könnyű 

jónak lenni egy olyan taggal szemben, aki mindig disponibilis, de 

aki annyi bajt okoz mint én, ahhoz olyan igazán jószívű director 

kell mintJivvd_Lajos. 

F. Hegyi Aranka. 

Jubileumon alkalmával egy emlékgyürűt kaptam 
igazgatómtól, Evva Lajostól, amelybe az van belevésve: 
»Hű sáfárjának a gazda!« 

A sáfár elnevezés ős-eredetü, annyit tesz, mint 
mindenes. 

Pedig mi ketten mindig bizonyos hivatalos merev-
séggel, mondhatnám szófukar ridegséggel állunk egymás-
sal szemben, bizalmaskodásról, nyájaskodásról szó sincs 
köztünk soha, többi alárendeltjeivel eltréfál, elnevetgél, 
velem szemben mindig hideg, rideg, kimért, tartózkodó. 

Mégis azt vésette a gyűrűmbe, h o g y : »Hű sáfárjá-
nak a gazda!« 

Van egy nagy bankó, melyet apró pénzre váltani 
nem lehet, csak ugy egészben birva van értéke, ugy 
nevezik, h o g y : » Becsület* — ezt a bankót feleztük meg 
egymással, egyikünk se adhat tul a maga felén, ez tart 
bennünket olyan szorosan össze, ezért merjük egymásra 
rábízni testünket lelkünket. 

De azért nem nyájaskodunk, nem udvariaskodunk 
még csak nem is dicsérjük egymást soha. 

Ha jubilálni fog, én is azt vésetem valamelyes 
emléktárgyra: »Hű gazdájának a sáfár!* Gondolja ő is 
azt, amit én gondoltam akkor. 

Találja ki ha tudja, én meg nem mondom. 

Lukácsy Sándor. 

A színházi direktorok egytől egyig igen kedves és 

szeretetreméltó férfiak, hajó szerepet osztanak az ember-

nek; de egy cseppet sem kedvesek, mikor nem osztanak. 

Evva Lajos igazgató hol oszt, hol nem oszt (nekem!) 

szerepet. 
Vidor Pálné. 

* 

Addig legyen Evva La jos 

Népsz ínházban igazgató, 

Am ig k imegy a d ivatból , 

Az előleg, vá l tó s adó. 

Ezt k í v án j a néki sz ívből 

»Helená-«ból a »Vakaró .« 

Újvári Károly. 

Tisztelt szerkesztő ur! »A PIét« legközelebbi száma 
Evva Lajos arczképét hozván, szives felszólítása elől 
— bár kissé szokatlan, hogy a színész szóljon nyilváno-
san a directoráról — hogy róla valamit közöljek, telje-
sen kitérni nem akarok, de hogy röviden absolváljam 
magamat, egy adomát mondok el pár szóval. 

• Munkaidőben egy uraság künn járván a termő 
buza földeken, nagyon kíváncsi volt megtudni, hogy a 
munkások, a verő fényes forró napon, miért oly vidám, 
jó kedvűek, hogy fütyörészve s dalos kedvvel végezik el 
az oly terhes munkát; magához inti az ispánt s igy szól 
neki: »Kérdje meg ispán ur, mért oly jó kedvűek azok 
az emberek ?« 

A z ispán visszamegy a munkások közé, egyenkint 
kikérdi: »mért oly jó kedvűek ?« 

Egyik mondja: »csak azért , . .« — másik mondja: 
»Nem tom én« . . . végre megszólal az öreg béres s igy 
okolja meg a daloló kedvet: »Hát csak azért dalóga-
tunk, mert hogy jó gazdát szolgálunk.« 

Evva Lajos jó gazda, s vele együtt buzgósággal, 
dalos kedvvel szolgáljuk a színészet ügyét. 

Vidor Pál. 
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Ha Evva Lajos is agy meg volna mindig elégedve 

az én játékommal, mint én az ő igazgatásával, akkor 

engem tartana a legjobb színésznőjének. 

Lukács Juliska. 
* 

A z o l v a s ó b i z o n y á r a t u d n i fogja , h o g y a n é p s z í n h á z igaz-

g a t ó j á r ó l , a z én i g a z g a t ó m r ó l v a n szó. A r r ó l a z emberrő l , ki a 

v igság és b o h ó s á g - m ú z s á i v a l e g y a s z t a l n á l ebédel és .vacsorá l , 

a m i b ő l a z t l e h e t n e k ö v e t k e z t e t n i , h o g y e g y k e d é l y e s és v ig 

úrra l v a n d o l g u n k . 

D e h o g y 1 

E v v a L a j o s , a m a g y a r v ig m ú z s a apja — n e m vig, n e m 

b o h é m e m b e r s m o s o l y o g n i is c s a k e g y s z e r l á t t a m é l e t e m b e n , 

a k k o r , a m i k o r a h a t o d i k évre v a l ó e l ő l e g e m e t k é r t e m tőle. 

K é r é s e m r e n e m t e t t e l lenvetés t , c s a k e g y k é r d é s t i n t é z e t t hoz-

z á m . A z t k é r d e z t e , h o g y mi lesz a k k o r , ha h a t év m ú l v a 5 

m á r régen m e g h a l t . 

A z z a l v i g a s z t a l t a m , h o g y n e k e m m é g s o h a e g y e t l e n hite-

l e z ő m sem ha l t m e g , de h a — a m i t ő l Is ten ó v j a m e g a m a g y a r 

mii vészetet — ez a z eset m o s t v á r a t l a n u l b e k ö v e t k e z h e t n é k , 

a b b a n a z esetben a n e k e m a d o t t e lő leget v i s s z a f i z e t n é m a z ö 

g y e r m e k e i n e k . 

E r r e a z t á n E v v a L a j o s — m o s o l y g o t t . 

* 

Ha c s a k sz ínház i szakember vo lna , a k k o r n e m t u d n a o l y a n 

k ö n n y ű s z e r r e l e l z á r k ó z n i a müvész-é le t k ö n n y e l m ű s é g e i e l ö l ; 

n e m tudna e l lcntá l lni K l á r n é és Zsóf i m a m a s z e r e t e t r e m é l t ó a n 

incse lkedő k a c z é r s á g á n a k , h a n e m r ö g t ö n l á g y u l n a , o l v a d o z n a , 

u g y m i n t például én is. D e n e m . E v v a L a j o s n e m c s a k s z i n h á z i 

s z a k e m b e r , h a n e m e g y szinháztudós, a ki a k é n y e s d i l e m m á k b ó l , 

k i c s i n y e s p r i m a d o n n a v á l s á g o k b ó l mindig d i a d a l m a s a n tud k i m a -

gaslani s a ki s z a k s z e r ű s é g é v e l m á r európai hirii i g a z g a t ó v á n ő t t e 

ki m a g á t . 

Igaz, h o g y van a b b a n v a l a m i t e r m é s z e t e s , h o g y a v igság és 

b o h ó s á g t a n y á j á n a k Jupitere m a g a n e m k a c z a g , éppen u g y , 

m i n t ha a k o m i k u s a m a g a j á t é k a k ö z b e n g y á s z s z e r ü e n k o m o l y . 

T e r m é s z e t e s s a n é z ő n e k jól eső ez is, az is. A m ű v é s z e t r e 

n é z v e mind a k e t t ő áldásos. 

A m i n a p á b a n f ü l h c g y g y e l a z t h a l l o t t a m , h o g y a z o l y m p u s z i 

is tenek n a p o n t a — m i s é z n e k . 

Mi lehet a z oka ? ! 

M e g t u d t a m . 

Mise k ö z t arra kér ik Jupitert , h o g y m a r a d j o n az ö ren-

delésszcrl i . k o m o l y s á g á v a l a v ig m ú z s á k n a k t o v á b b r a is k i rá lya . 

V á j j o n a m i s é z ő k e t m e g h a l l g a t j a - e Jupiter L a j o s ? ! 

Solymosi Elek. 
* 

Német színész voltam, — magyar szinész lettem 
s az is maradok. Ez Evva Laj'os müve, melyért örök 
hálával tartozom neki. 

Dárdai Gyula 
* 

1888. év julius hó 9-én »A budapesti népszínház 
férfitagjaiból alakult hangversenyző-társaság« Poprádon 
befejezve négy hétre tervezett körútját, még egyszer és 
utóljára összedugta a fejét a kupaktanács. Megtörtént a 
»végelszámolás®. Mindenkinek tudtára lett adva, hogy 
ki mennyit fog még Pesten — ráfizetni. 

Sebaj no!, mondja Boránd Gyurka, csakhogy a 
jókedvünkkel nem fizettünk rá, mert arra most nagy 
szükségünk lészen Szalóczon, a hova már nagyon vá-
gyódtunk. Hogyne, mikor a mi szeretett direktorunk 
invitált meg bennünket! Hiszen már az első összekocz-
czanásnál széjjel rebbentünk volna. Volt igy is elég 
huzavona. Ilyenkor mindigazzal békültünk össze: »Fiuk! 

Gondoljunk Szalóczral« Julius hó 10-én megérkeztünk. 
Irtóztató zivatar volt. » Vájjon megkapta-e levelünket a 
direktor ur?« Hogy fogunk mi innen Szalóczra jutni, mert 
azt még álmodni sem mertük volna, hogy ilyen időben 
valakit elejbénk küldenek. Hát bizony nem is küldtek 
senkit, hanem a hogy megáll a vonat, kit látunk ott ? 
A mi kedves vendéglátó direktorunkat, a szó szoros ér-
telmében — bőrig átázva. Hurráh! Hurráh 1 Éljen 1 kiál-
toztunk lelkesülten. 

Nem direktor volt ő itt ránk nézve, még csak nem 
is egyszerű vendéglátó házigazda, hanem pajtás, igazi jó 
pajtás, a szó színészi értelmében. Kocsijával kétszer for-
dult a szakadó esőben, amig az állomástól haza vitt 
bennünket. O maga hajtott, nem bizta volna ezt a világ-
ért se másra. 

És otthon a borura igazán a legkellemesebb derii 
várt reánk. Kitisztult az ég is a legszeretetreméltóbb 
háziasszony barátságtól ragyogó arczának láttára 

Szirmai Imre. 
* 

Ezelőtt tizenkét évvel ellenségem volt. Hasztalan 

iparkodtam mint színésznő a 12 éven át barátságát 

megnyerni, nem sikerült. Ikreket kellett szülnöm, hogy 

nem csak barátomnak, de sőt komámnak is megnyerjem. 

M. Csatai Zsófi. 
* 

Evva Lajos jószivü, udvarias és igazságos ember. 
Dióhéjba szorítva ez is elég kimerítő jellemrajz. 

Én rendezője vagyok és igy többnyire csak hiva-
talosan érintkeztem vele. Már pedig hivatalos titkot tör-
vényeink értelmében elárulni nem szabad, mert szinházi 
bíróság elé állítanak és pénzbírságot kell fizetnem. 

Follinus Aurél. 
* 

N e k ü n k s z í n é s z e k n e k az i g a z g a t ó az , a mi e g y á l l a m b a n 

a k o r m á n y e l n ö k . E l h i s z e m , h o g y n a g y d o l o g lehet e g y o r s z á g o t 

tiz e s z t e n d e i g k o r m á n y o z n i , de n e m oly n e h é z f e l a d a t , m i n t e g y 

s z í n t á r s u l a t o t t iz év ig vezetn i . M e r t ebbe, m i n t példák is bizo-

n y í t j á k , m á r bele is ö r ü l t e k . S z e r i n t e m c s a k k é t l e h e t e t l e n s é g 

v a n : c z i g á n y t m u z s i k á v a l s sz ínész t szereppel k ie légí teni . A z é r t 

én E v v a L a j o s i g a z g a t ó n k a t a l e g n a g y o b b po l i t ikusnak t a r t o m , 

mert a z ö t a p i n t a t o s k e z e u g y t u d j a intézni a d o l g o k a t , h o g y 

a k á p o s z t a is m e g m a r a d s a k e c s k e is jól lakik. S e m m i e g y e b e t 

n e m h o z h a t o k fel h á t r á n y á r a , m i n t a z t , h o g y b e h o z t a a két 

h a v i s z ü n i d ő t . D e bár ez r á n k , s z í n é s z e k r e n é z v e igen terhes , 

n e m hiszem, h o g y c s a k e g y e t l e n e g y is v o l n a k ö z ö t t ü n k , a ki lel-

k é b ő l a z t k i v á n n á , h o g y : » M o n d j o n le !« 

Hunyadi József. 
* 

Én csak öt nap óta vagyok szerződött tagja Evva igazgatónak 

s még mindig nem tudok róla semmi rosszat. A hogy öt ismerem, 

biztos vagyok benne, hogy ót év múlva is ezt fogom mondhatni. 

Egyet azonban tapasztaltam. Azt, hogy Evva igazgatói (szóban 

s nem írásban) tagjai egy része dicséri, más része szidja. 

De mindezt csak azért, mert ö — igazságos ember. 

Karczagné Iíopácsy Juliska. 

* 

A népszínháznál az a szokás, hogy akit az ember 
nagyon szeret, a neve helyett »Tatá«-nak szólítja. Kí-
váncsi vagyok, mit szólna hozzá Evva Lajos, ha egy 
szép napon »Igazgató ur« helyett igy szólítanám meg: 
»Kedves tatám!« 

Tollagi Adolf. 



549. 

Ha nem volna direktorom, roppant sok dicsére-

teset tudnék róla mondani, — de minthogy tagja vagyok 

a népszínháznak, nem vagyok annyira n a i v, hogy 

rosszat mondjak felőle. Egyébiránt nem az a fontos 

kérdés: hogy vagyok én ő vele, hanem az, hogy van ő 

én velem megelégedve ? Annyit mégis mondhatok, hogy 

nagyon kellemes útitárs, még akkor is, ha az ember, 

mint Phrynette és nem — egyedül utazik is vele. 

Csöngory Mariska. 

* 

Evva Lajosról Írván, a népszínház művészei előre-
láthatólag »a direktor«-t fogják különféle alakban »A Hét" 
olvasóinak bemutatni. Én tehát hallgatok »a direktor-
ról s inkább mesélek róla valamit a direktorsága előtti 
időből. 

* 

Evva Lajossal, az első éves szegény filozopterrel, 
mint harmadéves jogász ismerkedtem meg egy rokon-
család házánál, ahol majd minden vasárnap találhoztunk 
s ahol a szerény, előzékeny, jó kedélyű s magát minden 
körülmények közt feltaláló fiatal ember mindenkit 
megnyert. 

E g y évi önkéntes is volt, és pedig államköltséges 
Mollinári-baka. ,A berukkolás napján kíváncsian vártuk 
Lajos barátunk látogatását az említett rokon családnál. 
»Vajjon, hogy fest a Lajos ifijur katona ruhában« mon-
dogatta a Vera szobalány az Erzsi szakácsnénak, aki 
tapasztaltabb lévén a katona-dolgokban, felvilágosította 
a szobaleányt, hogy »mindenesetre jól, mert az úr a pokol-
ban is úr«. Egyszer csak sikoltozva rohan be a szoba-
lány: »Jézusom! jön a Lajós i f i júr. Mindnyájan az elő-
szobának a folyosóra nyiló ablakához rohantunk, megtudni: 
mit jelent a szobalány rémült »Jézusom« kiáltása? Éppen 
akkor fordult ki a lépcső-házból a folyosóra a mi Lajos 
barátunk. Láttára valahányan voltunk — asszonyok, 
férfiak, lányok, fiúk — hangos kaczajban törtünk ki, de 
igyekeztünk azt hamar magunkba fojtani, látva közeledő 
barátunk, a kedves jó fiú, szomorú, szégyenkező arczát. 
Még igy nem tett csúffá önkéntest manipuláns őrmester, 
ahogy azt a mi Lajos barátunkkal ármányos őrmestere 
a beöltöztetéskor megcselekedte. Nagy Napóleon vert 
hadának a katonái Moszkvától Párisig gyalogolva, nem 
nyújthattak saúyarúbb látványt! E g y nagy zsiros sapkát 
tartottak Lajos barátunknak e súlyos tehertől lekonyuló 
fülei. Köpenyege — forradalom előtti szürke kiadás — 
az isaszegi vérengző csatától kezdve mindenütt ott lehe-
tett, a hol magyar, franczia, olasz és porosz golyók 
vagy szuronyok veszélyeztették az osztrák katonaköpe-
nyegek épségét, ámbár e történeti nevezetességű lyuka-
kat a kaczér öltésekkel ügyesen rájuk vetett foltok elő-
lünk elrejteni igyekeztek. 

A nadrágból — szerencsére - csak egy arasznyit, 
a köpeny és bakkancs közti részt láthattuk, de annak 
kapocstalanságából következtethettünk láthatatlan többi 
részeire. A z ensemble-t a bakkancsok fejezték be, melyek 
kiválasztásával az őrmester igazán remekelt. Azokat t. i. 
előbb két öreg baka, akik az időtájt szabadságra bocsát-
tattak, viselte s az ő hagyatékukból jutottak Lajos bará-
tunknak osztályrészül s az már aztán az ő privát pechje 
volt, hogy a két öreg baka a jobb lábra valókat telje-
sen elszakgatta s az őrmester jóvoltából Lajos barátunk 
lett volna hivatva a megmaradt két, ballábra való egy 
pár bakkancsot elkoptatni. Patkó csak az egyiken volt, 
talán azért, hogy Lajos erről az egyről biztosan meg-
tudja különböztetni két ballábnak látszó lábát, mert tudva 

levő dolog, hogy a katonának ebben tévedni nem szabad 
s mindig a bal lábbal kell kilépnie. 

Lajos barátunk ilyetén »bundás« volta szerencsére 
csak néhány napig tartott. A habitusán a legelső, alka-
lommal megakadt a kapitány szeme, megtetszett neki a 
türelmes derék fiu, ki a siralmas egyenruhát panasz nél-
kül viselte, rögtön teljesen uj egyenruhát adatott neki. 
Lajos barátunk kegyeltje lett a kapitányának és hónapok 
múlva az előléptetések alkalmával, egy ranggal mindig 
megelőzte önkény tes társait. 

Nemes Ferencz. 

Búcsúzáskor. 
Szivem vérzett s a könnyem pergett, 

Így. hagytam el a kis falút, 

A házikót, á pagonyt, a berket 

S nem vittem mást el, csak a bút. 

Az utolsó barátom ez, 

Ki hűtlen hozzám sohse lesz. 

Az ismerősök, búcsúzóra 

Osztanak jó tanácsokat, 

Oktatnak engem szépre, jóra, 

É s valamennyi így fogad : ' 

Küzdj és alkoss szépet, nagyot, 

Nem lész te aztán elhagyott! 

A nádas ott a tó mentében, 

Hol hallgatám a szél dalát, 

Már messziről is int elébem 

S zizegve ezt suttogja á t : 

Hajlongj, bókolj, csak jó nagyot, 

Nem lész te aztán elhagyott! 

Szegény atyámnak síri halma, 

Mig forró könnyem rája hull, 

Mint hogyha szintén megszólalna 

S hallátszanék a föld alul : x 

Míg anyád szeme rád ragyog, 

Nem vagy te addig elhagyott! 

Feleki Sándor . 

K r ó n i k a II. 
A nemzeti ünnep. 

Kospallaghy Ambrus uram a koronázás óta min-
den esztendőben fel szokott rándulni hazánk fővárosába, 
az első magyar király dicső ünnepére. Immáron huszon-
háromszor vett részt az István-napi körmenetben, huszon-
háromszor nézte végig . a városligetben a pózna-mászást,. 
az ökör-sütést és a szamár-versenyt, ,s huszonháromszor 
esett meg vele, hogy ellopták az arany-óráját. A z utóbbi 
körülmény soha se érintette kellemesen, de. mindannyi-
szor konstatálta, hogy maga. kárán tanul a magyar,. s 
mindannyiszor megvigasztalódott azon, hogy ez a kis 
károsodás szóba se jöhet, ama gyönyörűségek.,és. értékes, 
tapasztalatok mellett, melyekkel ez a szép . nap .-a szivet 
képzi és az elmét élesíti. ..Feljött tehát az idén is, két 
fi-sarjával egyetemben, a kiknek Fényvessy Ferencz orszá-
gos képviselőt akarta megmutatni, hogy a tapasztalatlan 
ifjak követendő példát választhassanak . maguknak. De ha 
ezeket, a. kiket a Grachusok anyjával legfőbb családi 
ékszereinek nevezhetett,. elhozta is, ezúttal óvakodott 
magánál tartani az aranyóráját. A drága jószágot egy 
nickel-szerszámmal helyettesitette, s -előre is örvendett 
rajta, J i o g y a tolvajt ez egyszer ő fogja becsapni. Igy 
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teljes nyugodtságban lévén, mialatt fölfelé zónáztak, nem 
mulasztotta el megmagyarázni a fiataloknak, hogy micso;da 
okulásban fognak részesülni, s micsoda gyönyörűségek-
nek lesznek szemtanúi. A várakozások azonban, melyeket 
Ambrus bátyánk reményteljes sarjadékaiban fölébresztett, 
ez egyszer kielégítetlenül maradtak; a mint a következő 
levél is tanúsítja, melyet Kospallaghy uram élete párjá-
hoz intézett, s mely Szent-István napi élményeit és a 
nemzeti ünnep egész lefolyását oly hiven adja elő, hogy 
bátran pótolhatja a szokásos leírásokat. A z otthon ülők 
épülhetnek belőle. 

Ime a levél: 

»Kedves hitestársam, Sára! 

A mennyek urának ő szent kegyelméből szeren-
csésen és épségben megérkezvén, köszöntelek minden 
cselédjeimmel egyetemben. Kívánom, hogy ezen levelem 
jó egészségben találjon mindnyájatokat. 

Várván a folyvást szakadó esőnek valamelyes 
múlását, nem esik nehezemre igéretemet beváltani; ezen 
soraimban tehátlan leirom értésedre, hogyan töltöttük 
dicsőségesen országlott első királyunk szent ünnepét. 

A z eső már akkor is szakadott, a mikor megjöt-
tünk, s bizony bőrig áztunk, a mig szeretett öcsém lakó-
helyét megtalálhattuk. Andris nem volt otthon. A z ajta-
jára egy czédula volt kiakasztva, h o g y : »A nemzeti 
munkaszünet folytán vidékre utazott.« El nem tudtuk 
gondolni, hogy hová mehetett vidékre ? A fiuk előtt 
nem akartam lármát ütni, de bizony mondom neked, 
Sára, meg mernék esküdni, hogy a mig zörgettünk, 
valami csizma-nyikorgás-féle hallatszott a szobájában. 

Régente nem igy volt ez, Sára. Szegény boldogult 
apja mindétig kint várt a vasútnál s a világért se eresz-
tett volna valami fogadóba. De megváltozott a világ,' és 
a magyar ember nem leli már honját e hazában. ! 

Mivel hogy az eső folyvást ugy ömlött, mintha 
dézsából öntötték volna, betértünk egy tisztességes sör-
házba. Majd csak elmúlik az eső, mondok, s a szent kör-
menetig a sörház ablakából meglátjátok a városi népet. 
De bizony csak az esőt láttuk. Prima eső volt, májusban 
megért volna kétezer forintot. 

Elkövetkezett a proczesszió ideje, de még a láncz-
hidig se értünk, csuron viz voltunk valamennyien. A gye-
rekek visszakívánkoztak a sörházba. »Ha a miniszterek 
ázhatnak, ti is ázhattok — mondok. — Tudtommal még 
se Kospallaghy Abris, se Kospallaghy Bérezi nem olyan 
nagy urak, hogy egy kis eső megártana nékik.« 

A proczesszió után bevittem a gyerekeket egy 
kávéházba. Nem vagyok barátja a naplopásnak, de a 
sok még az esőből is sok, s bizony már nem bántam 
volna, ha egy cseppet szűnik. Hanem a kávéházakat 
Pesten éppen most reperálgatják, s a vidéki ember min-
denütt rossz helyre ül le. Addig küldözgettek bennünket 
előrébb, hátrább, mig utoljára is megsokalltam a dicső-
séget. 

A z t gondoltam, hogy majd megmutogatom a sze-
gény gyerekeknek a fényesebbnél fényesebb kirakatokat. 
De mire kijöttünk a kávéházból, a boltok mind egy szá-
lig be valának csukva. Plogy mégis legyen egy kis örö-
mük, elmagyaráztam nekik, mi mindenféle csoda van ott, 
a vasajtók mögött. Magyarázataimat élvezettel és tanul-
sággal hallgatták. 

Délben visszamentünk a sörházba. Megebédeltünk 
s aztán megint csak az esőt szemléltük. Elmosta biz az 
ökörsütést is, a póznamászással, meg a szamárverseny-
nyel egyetemben. Szegény gyerekeknek a szemük is 
könybe lábbadt, mikor megmondtam nekik, hogy a város-
ligeti tanulságos gyönyörűségekből nem lesz az idén 
semmi. 

Hogy megvigasztaljam őket, visszabandukoltam 
velők a sörházba. Bérezi bánatában meg is rontotta a 
gyomrát. 

A sörházban ránk esteledett. Mondok, majd átme-
gyek velők a theátromba. De a theátromban nem ké-
szült semmi épületes dolog. Tavaly, harmadéve, meg 
azelőtt az Ember tragédiája járta; a ki látta, annak 
csak nemesedett az erkölcse. De az idén már Ádám 
apánkat is kitúrta a Schlezinger zsidó. 

Bizony megváltozott a világ, édes szolgám. Tavai}', 
harmad éve egész más dolgokat láttam én édes hazánk 
fővárosában. És abból a tavalyi temérdek gyönyörűség-
ből semmi sem maradt erre a rossz esztendőre. 

Csak az órámat lopták el megint. Ez egyszer ugyan 
rászedtem a tolvajomat, mert, a miképpen tudod, az 
arany-órát otthon hagytam, és csak a talmit hoztam el 
magammal, de a gaz tolvajja olyan csúfot tett rajtam, 
hogy szinte restelném elmondani otthon, Marjalakon. 
A hogy lefekvéskor leoldom a lánczomat, hát: óra 
helyett egy czédulát találok a végin; s akár hiszed, 
akár nem, a czédulára az volt ráirva, h o g y : »Szégyelje 
magát, zsugori!« 

Ölel 
hűséges hitestársad: 

Kospallaghy Ambrus, m. p. 
M á s o l t a : 

Masque. 

INNEN-ONNAN. 

=2= Gaval lér i d ő k . A p a r l a m e n t h a z a t a k a r o d o t t , az a g y o n -

n y ú z o t t »nagy« k é r d é s e k e t a s u t b a d o b t u k . S e m m i s incs bevé-

g e z v e , de l e g a l á b b a b b a v a n h a g y v a m i n d e n . M i n d e n t e lő lehet 

m a j d k é s ő b b i smét r á n c z i g á l n i s n e m lesz s z ü k s é g e s uj n a g y 

kérdések k i ta lá lásán t ö r n i a f e j ü n k e t . Ö s s z e v e s z h e t ü n k a régi 

m a r a d é k k é r d é s e k e n újra, a m i k o r tetsz ik . V o l t a k é p e n nálunk nem 

is f e j e z ő d i k be soha m á s kérdés, c s a k a m e l y e t lovagias — és 

t ö b b é n e m s z o k a t l a n — ú t o n lehet e l intézni . A m i é r t v e r e k e d n i 

l e h e t , a z a k é r d é s n e m m a r a d s o k á i g n y i l t kérdés. E g y n y i l t 

seb lezár ja vég leg a v i tát , e l intéz i v é g k é p a z ü g y e t . S a z i l yen 

v i t á t n e m lehet t ö b b é e lü lrő l k e z d e n i , s a z i l y e n ü g y e t n e m 

lehet újra h á n y t o r g a t n i , mert ez a l o v a g i a s s á g s z a b á l y a i b a ü t k ö z -

nék s ezek a s z a b á l y o k birnak m i n d e n f é l e s z a b á l y o k k ö z ö t t a z o n 

k i z á r ó l a g o s p r i v i l é g i u m m a l , h o g y n á l u n k á l ta lános és f ö l t é t l e n 

t i sz te le tben részesülnek. H a va lakik e g y s z e r va lamiér t megvere-

k e d t e k , — a k k o r m á r fö lös leges a z o n t ű n ő d n i : m i végből is 

k a p t a k össze, mi t is c s i n á l t a k és m e l y i k n e k is vo l t i g a z a ? I g a z a 

v a n a n n a k , a k i n a g y o b b a t h ú z a m á s i k r a , — és vége. E z mégis 

csak a l e g j o b b , m e r t l e g p o z i t i v e b b e l d ö n t é s e a k é r d é s e k n e k . 

N i n c s bö lcsebb i n t é z m é n y a z »istenítéletnél.« M e r t a z emberi 

Í té letből az e m b e r s o h a s e m o k o s o d i k ki te l jesen és soha sem 

m e r i t belőle végleges m e g n y u g v á s t . A pro és c o n t r a é r v e k soha 

s e m g y ő z i k e g y m á s t le te l jesen. A z o k m i n d i g ú g y v a n n a k , m i n t 

R ó z c n b e r g mészáros és F r a n k o v i c s f i a k k e r e s b i r k ó z ó k a cz i rkusz-

ban. R ó z c n b e r g f ö l d h ö z csapja u g y a n F r a n k o v i c s o t , de úgy 

l e n y o m n i nem tudja , h o g y a n n a k m i n d k é t vál la ér intse a poron-

dot. S F r a n k o v i c s , — e z e n A n t e u s z a fiakkeresek k ö z ö t t — o t t 

a fö ldön új erőre k a p s m a g a mel lé r á n t j a R ó z e n b e r g e t . A z u t á n 

a d d i g h e m p e r e g n e k és h u z a l k o d n n k , m i g be n e m lép a c ircus-

director s n e m k e z d e t v a l a m i m á s m u t a t v á n y b a . M e r t a dula-

k o d á s is igen szép és m u l a t s á g o s dolog, de e g y s z e r a b b a kell 

h a g y n i azt is. A b b a k e l l e t t h a g y n i a p a r l a m e n t i R ó z e n b e r g e k 

és F r a n k o v i c s o k sze l lemi d u l a k o d á s a i t is — és a v i l á g m u l a t t a -

tására k e z d ő d t e k a h u m á n u s a b b , finomabb, r ö v i d e b b és ide v a g y 

o d a h a t á r o z o t t a n eldőlő va lóságos , f e g y v e r e s g a v a l l é r - c s a t á k . E g y 

n a p o n h á r o m is vo l t és m i n d a h á r o m igen é r d e k e s e n és fessen 

v í v ó d o t t ki. A t e s t e n e s t e k s e b e k , m e l y e k b e f o r r n a k s a le lkek 
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m e g k ö n n y e b b ü l t e k és m e g n y u g o d t a k . A z ü g y e k l o v a g i a s a n be 

v a n n a k f e j e z v e s ki tudja , m i l y e n óriási b a j o k csirái f u l a d t a k 

n é h á n y csöpp v é r b e ! S e m m i b a j t ö b b é ! É l j e n a lovag ias ú t ! 
* * 

* 

— Szent-István-napja. H a reggel 7 és 8 óra k ö z t végig-

m e n v é n az A n d r á s s y - u t o n , a z t l á t o m , h o g y erőtol és egészségtő l 

d u z z a d ó a l a k o k a P e t a n o v i c s v e n d é g l ő j e e lőt t k ö v é r pörköl te t 

esznek és rá sört i s z n a k , •— a k k o r m e g t u d o m , h o g y a u g u s z t u s 

20-ika van. C s a k i s a u g u s z t u s 20-án, I s t v á n k i r á l y n a p j á n v a n n a k 

a f ő v á r o s terü le tén o l y a n p o m p á s g y o m r ú , i r i g y l é s r e m é l t ó egész-

ségű e m b e r e k , a k ik i lyen reggel i t m á r ha jna l i V2 s ó r a k o r meg-

b í r n a k . E n a p o n a piros-pozsgás v i d é k ván i t t , a n y á p i c z h a l v á n y 

f ő v á r o s pedig n i n c s i t t . A h a l v á n y v á r o s i a k k i s z ö k n e k e n a p o n 

a zöldbe, a pozsgás zöldbél i fa lus iak pedig b e v o n u l n a k a fővá-

rosba. A z első m a g y a r király n a p j á n a k n e m z e t i ü n n e p e h o z z a 

ide a f e l t ű n ő egészségű e m b e r e k e t , k ik v a l ó b a n n e m e s i g é n y t e -

lenséget t a n ú s í t a n a k azza l , h o g y b e é r i k a z z a l a kevés mulatság-

gal, a m i t i l y e n k o r n y ú j t n e k i k a főváros . A s z e n t jobb t i sz te le tére 

r e n d e z e t t k ö r m e n e t e n k ivü l , al ig v a n ezen az országos ü n n e p e n 

va lami e g y é b lá tni v a l ó is. A dé lutáni l ó v e r s e n y m á r csak a 

v a k a r c s a az igaz i e legáns v e r s e n y e k n e k . A f ő v á r o s n incs disz í tve , 

m é g a m á s k o r o l y p a z a r u l l e n g e t e t t n e m z e t i szin l o b o g ó k k a l is 

t a k a r é k o s k o d n a k e napon: Miért ? A f ő v á r o s köte lességei k ö z é 

t a r t o z i k n é h a m e g m u l a t t a t n i s t i sz tességesen v i d á m a n f o g a d n i a 

v idéket . M á s u t t i l y e n k o r n a g y testvér iesülés i ü n n e p é l y e k , t ö b b 

ezer t e r i t é k e s k ö z l a k o m á k , k a t o n a i d í s z f e l v o n u l á s o k , sz ínház i 

d í s z e l ő a d á s o k v a n n a k . N á l u n k , sok derék , egészséges v i d é k i test-

v é r ü n k h á z i g a z d a és v e z e t ő n é l k ü l ő d ö n g a l e f ü g g ö n y z ö t t a b l a k o k 

s a r ideg pa lota o r m o k a l a t t s a k ö v é r k o r c s m a i reggel i vall 

c s a k rá, h o g y m a a z o r s z á g l e g n a g y o b b ü n n e p e v a n . 

* * 
* 

£ Nyár i meet ing. N e m ismerek d e m o k r a t i k u s a b b h e l y e t a 

b u d a p e s t i tur fnál . K a s z i n ó b a n , s z í n h á z b a n , bá lban, k i o s z k b a n , 

jégen — m i n d e n ü t t el v a n n a k k ü l ü n ö z v e t á r s a d a l m u n k k a s z t j a i , 

de a t u r f o n v a l a m e n n y i e g y b e v e g y ü l . E l ő k e l ő k , p a r v e n u e k , dús-

g a z d a g o k , k o l d u s o k , r a n g t a l a n o k , ágról s z a k a d t a k , b e c s ü l e t e s e k , 

becs te lenek , t i s z t a k e z ü e k , s i k k a s z t o k , szeplőt len h i r n e v ü e k , v á d 

alá h e l y e z e t t e k , s z ö k é s b e n l e v ő k , k i f o g á s t a l a n o k , r o v o t t elő-

é l e t ű e k , t e r m é s z e t e s halálra p r a e d e s t i n á l t a k , ö n g y i l k o s j e l ö l t e k , 

l i l i o m á r t a t l a n s á g u k i s a s s z o n y o k és e l v e t e m e d e t t h a e t é r á k , her-

e z e g e k és d i v a t á r u k e r e s k e d ö segédek, g r ó f o k és d i u r n i s t á k , b á r ó k 

és s z e n z á l o k , t á b o r n o k o k és p a t i k á r u s l a b o r á n s o k — m i n d , m i n d 

e g y ü t t g o m o l y o g n a k a n a g y t r i b ü n é a l a t t s' m i n d á t k o z o t t u l 

e g y e n l ő k n e k l á t s z a n a k . M i n d e n k i e g y e n l ő jól v a n m a m á r ö l t ö z v e , 

l e g f e l j e b b a c o m m i s kissé g o n d o s a b b a n k i n y a l j a m a g á t , m i n t az 

igaz i ur. D e ez a c s e k é l y hiba e lmosódik a turf i n a g y , m o z g a l -

m a s képen. A s z a k á c s e g y s a u c e s z a l ö n t v é n le a h a t f é l e hust , 

v a l a m e n n y i t e g y i z l i v é teszi. A t u r f o n ezer fé le p e c s e n y e ú s z i k 

e g y a z o n s a u c e b a n , — m e l y e t a z o n b a n n e m a szakács , h a n e m a 

s z a b ó k é s z i t e t t . S a m i n t az A m e r i k á b a s z ö k ő európai gonosz-

t e v ő k r ő l a n a g y v iz m i n d e n t lemos, u g y a t u r f - l á t o g a t ó k a z o n 

f a j t á j á r ó l is, m e l y e n v a n l e m o s n i való1, l e m o s n a k m i n d e n t a tur f 

i zga lmai . N e m is c s e k é l y s é g az , k é r e m , m i k o r az ad hoc m o n o k l i s 

c o m m i s r á t e t t v a g y 5o f r t o t Vert Galantra s a gróf ur r á t e t t 

v a g y 5ooo f r t o t — s ez a g o n o s z ál lat l e m a r a d , a m é g g o n o s z a b b 

Eretnek pedig h i h e t e t l e n i m p e r t i n e n t i á v a l előre r o n t s elvisz 

5o f r t o t és 5ooo f r t o t e g y a r á n t . A z i s z o n y ú i z g a l o m ezen 

perczeiben a g r ó f ur e l fe le j t i mér lege lni vele e g y f o r m á n s z o r o n g ó 

s z o m s z é d j á n a k t á r s a d a l m i ál lását és je l lemét. A k k o r m i n d k e t t e n 

c s a k e m b e r e k , a k i k e t u g y a n e g y b a j ér s u g y a n e g y m a l h e u r 

h o z e g y m á s h o z köze lebb. K ü l ö n b e n is, v a n n a k e legáns a l a k o k , 

m e l y e k e t az e m b e r s o h a s e m lát m á s u t t , csakis a t u r f o n . 

A m e e t i n g u t á n e l v e s z n e k s z e m elöl s k i t a r t h a t n á s z á m o n , v á j j o n 

nem-e v a l a m e l y i k m. k. f e g y i n t é z e t b e n v a n n a k e l re j tve vala-

m e l y i k köze lebbi meet ingig . V a n o l y a n is elég, a ki, ha a m e e t i n g 

nem üt be szerencsésen, az u t o l s ó tota l i sateur t icket e lhaj i tása 

u t á n levet i e legáns ruhái t (ezek a z u t á n a m a hires ^gaval léroktó l 

l e v é t e t t f é r í i r u h á k « ) — s f ö l v e s z i i smét a droguista m u n k á s 

zöld k ö t é n y é t . H a e l lenben b e ü t n e k a t ippek, n é h á n y h é t i g ' e g y 

u j e legáns l o v a g a z o r f e u m i t ü n d é r e k b ő k e z ű ideál ja . A n y á r i 

m d é t i n g h ö l g y a l a k j a i k ö z t m á r a k ü l ö n b s é g e k i n k á b b s z e m b e -

s z ö k ő k . A k e v é s m á g n á s h ö l g y , a ki i l y e n k o r n i n c s tenger i für-

dőn, h a n e m k i n é z a turfre , b á m u l a t o s , k e v é l y e g y s z e r ű s é g é v e l 

n a g y o n e lüt a z »olyan cz i fra m a j d e lröpül« demi m o n d e népség-

től. Persze , a t a p a s z t a l a t l a n s z e m , m e l y a s z e b b r u h á b a n maga-

sab'k r a n g o t sejt , a l e g a p r ó b b gerolste ini n a g y h e r c z e g n ö k e t vél-

het i az igazi e l ő k e l ő s é g e k n e k . D e n i n c s e n e k t ö b b é t a p a s z t a l a t l a n 

s z e m e k . A tur fon csupa fin de s iécle g e n t l e m a n v a n . N y a l k a 

g a v a l l é r o k , a k ikrő l b i z o n y o s a n t u d o m , h o g y hav i fizetésük 60 

f r t , e g y lóra 100 f r t o t t e s z n e k . S mig én á m u l v a k é r d e m : hon-

nan, miből , h o g y a n ? — ők m á r e l v e s z t e t t é k a 100 f r t o t s a 

m á s o d i k százassal r o h a n n a k a t o t a l i s a t e u r p é n z t á r - a b l a k á h o z . 
* * 

" * 

Csángó törekvések. V é g e a k é t h ó n a p ó t a f e l e t t ü n k lebegő 

v e s z e d e l e m n e k : a p a r l a m e n t e t n e m f o g j á k fe losz latni . E l l e n k e -

ző leg : » F i u m e mel le t t a t e n g e r csöndese s a z o r s z á g g y ű l é s 

h a z a m e n t v a k á c z i ó z n i . K á r . A z a kis a l k o t m á n y o s kö l tség 

már igen-igen elkelt v o l n a az o r s z á g b a n . A s z e g é n y e m b e r n e k , 

a kit m é g az ág is húz, u g y s incs e g y é b r e k o m p e n z á c z i ó j a , 

m i n t h o g y : v a n e g y idő, m i k o r ö d iktá l a v á l a s z t o t t a k népé-

nek. Igaz, h o g y ez t a z időt a z t á n a laposan fel is h a s z n á l j a 

a s z e g é n y e m b e r . I l y e n k o r a lega lázatosabb, l e g r e z i g n á l t a b b 

e lem is f ö l e g y e n e s e d i k e g y kissé s n e m r e s t e l k e d i k e lőhoza-

k o d n i a m a g a kis b a j a i v a l a n a g y s á g o s u r a k e lőt t . S e m b e r 

l e g y e n a ta lpán, a k i e z e k e t a kis b a j o k a t o r v o s o l n i t u d j a 

m i n d e g y szálig. í m e e g y adalék a n n a k a t ö r t é n e t é h e z , m i n ő 

r e v a n c h e - o k a t v e s z a fenséges nép a z o k o n , a k i k ö t a d ó k k a l 

s e g y é b m i z é r i á k k a l n y o m o r g a t j á k . A c s á n g ó k r ó l v a n szó, a 

B u k o v i n á b ó l k i te lepí te t t és B u k o v i n á b a vissza e x p e d i á l t csán-

gókról , a k i k n e k a v i s s z a k ö l t ö z k ö d é s é r ö l M a g y a r o r s z á g u j a b b 

t ö r t é n e t é n e k n e m éppen a l e g d i c s ö b b lapja beszél . A c s á n g ó k n á l 

r e z i g n á l t a b b , a l á z a t o s a b b népség nincs a z egész v i lágon. H o g y n e ! 

S e n k i se törődik ve lők t ö b b é ; a jó Is ten is e l h a g y t a ő k e t . 

D e n e m c s a k a jó Isten, h a n e m m é g L á s z l ó M i s k a is. C s a k e g y e t -

len e g y p á r t f o g ó j u k m a r a d t , a ki lega lább v igasz ta ln i s z o k t a 

ő k e t Bécsből . E z t a jó e m b e r ü k e t , a "ki k ü l ö n b e n k o r m á n y -

t a n á c s o s az e g y i k k ö z ö s ü g y e s m i n i s z t é r i u m b a n , a z z a l t i s z t e l t é k 

m e g a c s á n g ó k , h o g y f e l s z ó l í t o t t á k , képvise lné az ö a l á z a t o s 

s z e m é l y e i k e t a R e i c h s r a t h b a n . F é l r e é r t é s e k e lkerülése v é g e t t 

a z o n b a n a h a d i k f a l v i bíró, m i n t a c s á n g ó v á l a s z t ó k m e g b í z o t t j a , 

-már fe l szó l í tó leve lében jónak l á t t a a k ö v e t k e z ő k é r d é s e k k e l 

keresni fel a n a g y s á g o s u r a t : »No 1. A fa lv i pap u n o k a ö c s c s e 

g i m n á z i u m v é g z é s é n e k h i á n y á b a n s z e n v e d . Mi m ó d o n l e h e t n e 

k ieszközöln i , h o g y a z i l lető u g y t e k i n t e s s é k , m i n t h a a g i m n á -

z i u m o t e l v é g e z t e v o l n a ? N o 2 . Jancsó A n d r á s vasút i őr a b u k o v i n a i 

o s z t r á k v a s u t - t á r s a s á g t ó l szeszes i ta lok m é r t é k t e l e n é l v e z e t é n e k 

ü r ü g y e a l a t t . e lcsapatván, m i l y e n a l k a l m a z á s r a t a r t h a t n a s z á m o t 

a m a g y a r á l l a m v a s u t a k n á l ? N o 3. A h a d i k f a l v i biró B é c s neveze-

tességeit ó h a j t a n á m e g t e k i n t e n i , k ü l ö n ö s t e k i n t e t t e l m i n d e n n e m ű 

vasút i , sz ínház i és e g y é b i n g y e n - j e g y e k r e . K i h e z k e l l e n e fordulni 

e z e k beszerzése v é g e t t ? N o 4. P á l A n t i T r é z s i b u k o v i n a i h a j a d o n 

e g y m a g y a r kir. csendőr-őrmesterre l m e g t é v e l y e d e t t . V á j j o n 

S c h m e r l i n g ur, a cs. kir. f ö t ö r v é n y s z é k e lnöke tehetne-e ez ü g y -

ben v a l a m i t ? N o 5. A f a l v i j e g y z ő igen derék e m b e r , de 

e lkö l tené a K r i s z t u s p a l á s t j á t is. A kérdés az , h o g y a trieri 

s z e n t palást n e m volna-e s z á m á r a m e g s z e r e z h e t ő ? N o 6. C s i s z é r 

M á r t o n f u v a r o s n a k H ó k a l o v a v é g e l g y e n g ü l é s b e n e l h a l á l o z v á n , 

k ive l ke l lene ér tekezni , h o g y gf. F e s t e t i t s T a s z i l ó C o u s e u r nevi i 

lovát részére á t e n g e d j e ? N o 7. A fa lv i k á n t o r m ű v é s z e t -

k e d v e l ő lévén, m i k é p l e h e t n e o d a h a t n i , h o g y . R e m é n y i E d e 

B u k o v i n á b a n i n g y e n h e g e d ü l j ö n ? . . . « A levél író e g y e b e k b e n 

ősz intén ki je lent i , h o g y m é g m á s kérdései is l esznek, ' d e ezek 

rész letezésére je lenleg n i n c s e n ideje. A m e g t i s z t e l t persze s ie tet t 

vá laszolni s m e g k ö s z ö n v é n a b i z a l m a t , o d a n y i l a t k o z o t t , h o g y 
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a / első hat kérdésben foglalt dolgokat csak bízzák reá, ö majd 
kicsinál mindent. l)c hogy Reményi Bukovinában ingyen hegedül-
jön, azt már ö se tudja kieszközölni. 

* * • 
£ Haberfeld. Ez volt a neve egy szerencsétlen embernek, 

a kit a marienbadi fürdőben rajtakaptak, a mint a sétatéren 
egy úrnőnek a zsebéből kilopta a pénzes-tárczát. A dolog főkép 
azért keltett kinos feltűnést, mert Haberfeld nagyon gazdag 
ember, többszörös háziúr s szép, rendezett sziléziai birtok tulaj-
donosa volt. Mi vihette tehát e csúnya bűnre? Bizonyára csak 
a kleptománia, ez a szörnyűséges lelki nyavalya. De akármi volt 
is az inditó ok, a skandalum nagy feltűnést keltett, Haberfeldet 
be kellett csukni. A szerencsétlen ember nem tudta ezt a szé-
gyent túlélni s börtönében felakasztotta magát. Holtteste mellett 
egy levelet találtak, mely állítólag a következőket tartalmazza : 
»En morális törekvéseim áldozata vagyok. Már gyermekkorom 
óta kleptomániában szenvedek s mindent elkövettem, hogy ezt 
a bajt kiirtsam a lelkemből. De csak fokonkint tudtam előre 
haladni. Eleinte, mikor a morális erő még csak szunnyadt ben-
nem, nagyban dolgoztam. Milliókat raktam zsebre s szegény 
emberek veritékes garasaiból szereztem vagyont. Azt mondják, 
hogy geniális ember vagyok, köztiszteletben állottam, mindenki 
megsüvegelt, megválasztottak községi tanácsosnak, szóval álta-
lános becsülésnek örvendtem. De nem tudtam belenyugodni, 
hogy ily nagyban folytassam. Ugy akartam tenni, mint azok, 
a kik lassankint, mindig kisebb és kisebb adagokkal élve, szok-
nak el a mákony evéstől. Erőfeszítésemet siker koronázta. Rá 
tudtam birni magamat, hogy mindig és mindig kevesebbet lop-
jak. A mint a cseh körzővel, mindig apróbb és apróbb köröket 
irtam le, abban az arányban fogyott , a tekintélyem. Kezdtek 
megszólni, néha gyanúsítani is. De ezzel nem törődtem. Ugy 
gondolkoztam, hogy önön morális nevelésem a fő-dolog, a többi 
mellékes. Lassankint odáig tökéletesítettem magamat, oly anhyira 
meg tudtam fékezni szerencsétlen mániámat, hogy már a zseb-
tolvajlás is kielégített. Közel éreztem magamat a czélhoz, mikor 
teljesen mentt leszek n y a v a l y á m t ó l . . . a küszöbön kellett elbuk-
nom. Imádkozzatok érettem 1 Haberfeld.* 

* * 
* 

jfc A krumpli beteg. Nagy betege van a fölvidéknek. 
A szegény emberek kétségbeesetten ápolják s megkísérlik meg-
menteni. Mert nagyon szeretik, — hiszen az a nagy beteg tartja 
bennük a lelket. Ha az elvész súlyos bajában, — mi lesz velük ? 
Ki fogja őket étetni, táplálni, eltartani ? A krumpli beteg 1 A tudós 
doktorok sok roszat mondanak még az egészséges krumpliról is. 
Hogy nincs benne elég tápanyag, hogy élvezete nyomában' jár a 
vérszegénység, a görvély és a skorbut. A szegény tótocskák fenn 
Árvában, Zólyomban, Túróczban és Liptóban nem törődnek 
ezekkel a bölcseségekkel, — mert hát mit szeretnének, ha a 
krumplit nem szeretnék 1 Akármilyen rosz tápszer is, ez az 
egyetlen, a melyből jut nekik. És most ez az egyetlen se fog 
jutni. Éhínség fenyegeti a felvidék derék tót népét, melyet annyi 
czéda izgatás se tudott soha megrontani, soha a magyar állam 
ellenségei közé elverbuválni. De most, a szerencsétlenségben fog 
kitűnni legjobban a magyar állam és magyar nemzet szeretete a 
jó tótocskák iránt. Ha még oly beteg is a krumpli, — egy 
tótocskának sem szabad éhen veszni. Mert a krumpli lehet 
beteg, de a magyarság szive ép, egészséges, érző. A tótocskának, 
ha nem jut nekik krumpli, odaadjuk kenyerünk felét. 

SZÍNHÁZ. 

Népszínház. Vasárnap volt a megnyitó előadás, mint már 
jeleztük : »A sötét titkot* adták szépszámú közönség előtt, mely 
zajosan tapsolta meg Csatai Zsófit, Vidornét és Csongori Mariskát. 
Az egész héten keresztül adták, kivéve a pénteki előadást, a 
mikor Sudermann » Becsület-'-e került színre. A színház két 

primadonnája még szabadságon, Blaha Lujza Balaton-Füreden, 
Hegyi Aranka Reichenhallban. Hegyi Arankának már 2Ö-ára itt 
kellett volna lennie, de megbetegedett és Evva egy héttel meg-
toldotta a szabadságát. 

A nemzeti színház megnyitása szeptember elsején lesz. 
Katona József »Bánkbán«-jával. Az ősz-téli saisonra sok újdonság 
van előkészítve. Eredeti színművek lesznek : »Az élősdiek« víg-
játék, »Két szerelem* Csiky Gergely pályanyertes szomorujátéka, 
»Uj szomszédság* gróf Festetich Andortól, »Vigjátéktárgy« Dobsa 
Lajostól, »Pogány magyarok«, Gabányi Árpád Kóczán-dijat nyert 
történelmi színdarabja, »Vera grófnő ' Dóczi Lajostól és »Lcgény-
bucsu< monolog Szécsi Ferenctől. A fordított újdonságok ezek: 
Guy de Maupassan »Musotte*-ja, Daudet Alfonz »Akadály*-a, 
Sardou »Thermidor*-ja, Ibsen »Népgyülölő«-jc, Álarcon »Ha-
zug«-ja és Grillparzcrtől »A tenger és szerelem hullámai.* Uj 
betanulással fölelevenítik a gr. Teleki László »Kegyenc*-ét, Bar-
tók Lajos »Kcndi Margit*-ját, Rákosi Jenő »Szerelem iskola • -ját, 
Sardoutól az »Agglegények*-et, Seribe »Egy pohár viz«-ét és 
Dumas »Kaméliás hölgy«-ét. Az őszi bérlethirdetés e hó 24-én 
jelenik meg s 25-től fogva naponként d. e. io-töl i-ig lehet a 
pénztárnál bérelni. Az első félévi bérlök előjogát e hó 28-dika 
d. u. egy órájáig tartják fenn. 

Mult heti zenetalányunk megfejtését, térsziike miatt, jövő számunk-
ban fogjuk közölni. Rovataink egy része is kiszorult. 

HETI POSTA. 

Sopron V. T. Fogadni mernénk, hogy a jó verseit otthon tar-
togatja a láda fiában, vagy pláne befutott velők, mert roszaknak tartja 
s a roszával — a melyre büszke — persze roszul jár. Mostani kül-
deménye követte az előzőt az enyészetbe, de azért várjuk a folytatását. 
Nem közönséges papirkosárliferans ön, kilátszik az a rosz strófáiból is. 
llanem a versírás merő koczkajáték, a melyben önnek határozottan 
pechje van. Lesz azért még szerencsés dobása is és akkor mi kiáltjuk 
majd, hogy : treffer 1 Addig is sok szerencsét kivánunk az uj állomáshoz. 

Szeged. Cupido. Kárba veszett fáradság. Az eredfeti is csak 
paródia volt, minek azt kifigurázni ? 

Budapest. T. S. Átvizsgáltuk. Egy kis helyünk volt még a 
papírkosárban, átengedtük az ön költeményeinek prózában és az ön 
prózájának versben. Voltaképen, az ortográfiát nem tekintve, csak az az 
egy kifogásunk van küldeménye ellen, hogy nem tévedt valami máshová. 

Nem közölhetők : Csalódás. — Én is, éu is. . . — Szerelmi 
vallomás. — Messze. — Arczképed. 

Győr. K. I. Sohase aggódjék. A posta, fájdalom, utóbbi időben 
roppant pedáns és pontos. Aztán a rosz novelláknak kiilön védszentjiik 
van, mely nem engedi őket elveszni. Ezer szerencse, hogy a papirkosár 
fölött nincs hatalma. 

Szikszó. Dénes bátya. Mint fönt. Kéziratát vissza nem adhatjuk. 
Amit a papirkosár elnyelt, nem adja ki többé. Jobb gyomra van, mint 
a szerkesztőnek. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : K I S S J Ó Z S E F . 
Főmunkatárs : J U S T H ZSIGMOND. 

S z i n e s s e l y e m k e l m é k e t 60 krtól 7 .65 k r i g 
méterenként — sima és mintázott 2500 különböző fajtában és színben 
— darab vagy ruhaszámra l»ér és vámmentesen küld H E N N E B E R G 
G. cs. és k. udv. szállító gyári raktára Zürichben. Minták kívánatra 
küldetnek. Levelek 10 kros bélyeggel bérmentesitendők. 

.• Ty ^ VÍ;> ^ np- ^ ^ "F ' y " f V '-, 

• B ö l g y e h f i g y e l m é b e ! \ 
... ^ legújabb és legkitűnőbb a Ü9r. 3 ( a e b r s n - f é l e J 

a r e z t i s z t i t é k e r i s c s é s b ő r s z é p i t ő - s z a p p a n , * 
h ára nagy tégely 6 0 kr., kicsi 3 5 kr., szappan 3 5 kr. 

[ P^apHató B u d a p e s t e n , ^Terélc #szse f gyógyszer- <á 

* tárában és az ország minden jobbKirü gyógyszertárában. ^ 
V Á Í 1 . Á Á Í L Á Á I , A . ^ k . A J^Js*. -A- A - A - . A JL,j 

Budapest, 1891. Nyomatott az „Athenaeum" irodalmi és nyomdai r. társulat betűivel. 


